
Manuale di funzionamento
User’s manual

Manuel de fonctionnement
Betriebsanleitung

Priručnik za uporabu
Kasutusjuhend

Használati útmutató
Naudojimo vadovas
Návod na použitie



Le seguenti istruzioni di base sono fornite 
in conformità ai requisiti di legge.

Per ulteriori informazioni e funzioni specifiche 
dei movimenti di orologi è possibile visitare il sito web 

www.breil.com

INFORMAZIONI 

BINDA ITALIA srl produttore del modello di orologio da Lei acquistato, 
è attivamente e globalmente impegnata in vari programmi di protezione dell’ambiente.

Nel caso in cui si presenti la necessità di disfarsi di un vecchio orologio, si prega di smaltirlo 
in linea con le regolamentazioni previste da ciascuno dei paesi membri della UE, 

effettuando una raccolta separata o riconsegnandolo al rivenditore 
all’atto dell’acquisto di un nuovo orologio.

L’eventuale smaltimento dell’orologio con modalità non conformi, 
oltre ad essere sanzionato, può cagionare danni all’ambiente.

Gli uffici di BINDA ITALIA srl e i nominativi elencati nel libretto istruzioni, 
rimangono a disposizione per ulteriori informazioni in proposito.

BINDA ITALIA srl Corso Sempione2, 20154 Milano

Prodotto o packaging reciclabili, oggetto di raccolta differenziata.

Il prodotto non è adatto ai bambini.
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COMPONENTI PRINCIPALI

1 		 Lancetta delle ore
2		 Lancetta dei minuti
3		 Lancetta dei secondi*
4		 Lancetta delle 24 ore*
5		 Lancetta dei minuti dei cronografo*
6		 Lancetta dei secondi del cronografo*
7		 Lancetta delle frazioni di secondi  
		 del cronografo*

8		 Datario
9		 Lancetta delle 12 ore*
10		 Allarme Ore - Minuti*
11		 Lancetta delle ore del cronografo*
12		 Lancetta dei giorni della settimana*
13		 Dual time

MODELLI SOLO TEMPO

* Funzione disponibile solo su alcuni modelli. La posizione dei contatori e del datario può variare a 
seconda del modello di orologio.

MIYOTA 2025
TMI VJ20
TMI Y121
EPSON  Y120

AL QUARZO DUE SFERE AL QUARZO TRE SFERE

MIYOTA 2015
MIYOTA 2035
MIYOTA 2115
MIYOTA 2315
TMI VJ21
TMI VJ22
TMI VJ32
TMI VJ42
TMI VJ45
TMI VJ52

3

1.	 Estrarre completamente la corona (C). Dove presente, la lancetta dei secondi si arresterà 
immediatamente.

2.	 Ruotare la corona in senso orario per spostare le lancette delle ore (1) e dei minuti (2) sulla 
posizione desiderata.

3.	 Riportare la corona in posizione normale (0).

IMPOSTAZIONE DELL’ORA

Prima di regolare la data (8), assicurarsi di avere impostato l’ora.
1.	 Estrarre la corona (C) fino al primo scatto (1a).
2.	 Girare la corona in senso orario per visualizzare la data desiderata.
3.	 Dopo aver predisposto la data, riportare la corona in posizione normale (0).

Nota: non impostare la data tra le 20:00 e le 04:00 poiché il cambio di data potrebbe non 
avvenire correttamente.

* Funzione disponibile solo su alcuni modelli.

IMPOSTAZIONE DELLA DATA*
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1.	 Estrarre completamente la corona (C). La lancetta dei secondi si arresterà immediatamente.
2.	 Ruotare la corona (C) in senso orario per spostare le lancette delle ore (1) e dei minuti (2) 

sulla posizione desiderata. Spostando la lancetta delle ore, in sincronia si muoverà anche 
la lancetta dei giorni della settimana (12). Controllare che questa sia regolata sul giorno 
della settimana desiderato.

3.	 Riportare la corona in posizione normale (0).

Nota: la lancetta dei giorni della settimana non torna indietro ruotando la corona in senso 
antiorario.

1.	 Estrarre la corona fino al 2° scatto.
2.	 Ruotare la corona per impostare il giorno della settimana.
3.	 Dopo che il giorno è stato impostato riportare la corona in posizione normale.

IMPOSTAZIONE DELL’ORA

IMPOSTARE IL GIORNO DELLA SETTIMANA

MODELLI MULTIFUNZIONE

SUNON PE802 TMI VD31
1 2

3

8

4 4

C

A

B

Prima di regolare la data (8), assicurarsi di avere impostato l’ora.
1.	 Estrarre la corona (C) fino al primo scatto (1a).
2.	 Ruotare la corona in senso orario per regolare la data.
3.	 	Riportare la corona in posizione normale (0).

Nota: la lancetta della data (8) non torna indietro ruotando la corona in senso antiorario.

IMPOSTAZIONE DELLA DATA

12

8

A

B
13

4

MIYOTA JP25
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1.	 Estrarre la corona fino al 1° scatto.
2.	 Ruotare la corona per impostare la data. *Non impostare la data tra le 21:00 e  01:00 

poiché il cambio di data potrebbe non avvenire correttamente.
3.	 Dopo che la data è stata impostata riportare la corona in posizione normale.

1.	 Estrarre la corona fino al 1° scatto.
2.	 Ruotare la corona per impostare la data.
*Non impostare la data tra le 21:00 e le 01:00 poiché il cambio di data potrebbe non avvenire 
correttamente.
3.	 Dopo che la data è stata impostata riportare la corona in posizione normale.

1.	 Estrarre la corona fino al 2° scatto.
2.	 Ruotare la corona per impostare ora e minuti.
La lancetta delle 24 ore (4) si sposta in corrispondenza al movimento delle lancette delle ore e 
dei minuti: controllare sempre che l’ora impostata corrisponda a quella corretta.
Spostando la lancetta delle ore, in sincronia si muoverà anche la lancetta dei giorni della 
settimana(12). Controllare che questa sia regolata sul giorno della settimana desiderato. Dopo 
che l’ora e il giorno sono stati impostati, riportare la corona in posizione normale.
Note: Si consiglia di impostare l’ora dopo aver impostato il giorno della settimana corretto.

1.	 Estrarre la corona fino al 2° scatto.
2.	 Ruotare la corona per impostare ora e minuti. La lancetta delle 24 ore (4) si sposta in 

corrispondenza al movimento delle lancette delle ore e dei minuti: controllare sempre che 
l’ora impostata corrisponda a quella corretta.

3.	 Dopo che l’ora è stata impostata riportare la corona in posizione normale.

Premere il pulsante A per impostare il dual time. La lancetta si sposterà di 15 in 15 minuti.
Premere il pulsante B per impostare il dual time. La lancetta indietreggerà di 15 in 15 minuti.
La lancetta del dual time può essere rapidamente spostata tenendo premuto il pulsante A o B.

IMPOSTARE LA DATA

IMPOSTARE LA DATA

IMPOSTARE L’ORA E IL GIORNO DELLA SETTIMANA

IMPOSTARE L’ORA

IMPOSTARE LA SECONDA ORA

MIYOTA 6P29 SUNON PE801

4 4

8 812 12 
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MODELLI CRONOGRAFO

1.	 Estrarre completamente la corona (C). La lancetta dei secondi si arresterà immediatamente.
2.	 Ruotare la corona per spostare le lancette delle ore (1) e dei minuti (2) sulla posizione 

desiderata. Dove presente, la lancetta delle 24 ore (4) si sposta in corrispondenza al 
movimento delle lancette delle ore e dei minuti: controllare sempre che l’ora impostata 
corrisponda a quella corretta.

3.	 Riportare la corona in posizione normale (0).

Prima di regolare la data (8), assicurarsi di avere impostato l’ora.
1.	 Estrarre la corona (C) fino al primo scatto (1a).
2.	 Girare la corona in senso orario per visualizzare la data desiderata.
3.	 Dopo aver predisposto la data, riportare la corona in posizione normale (0).
Nota: non impostare la data tra le 20:00 e le 04:00 poiché il cambio di data potrebbe non 
avvenire correttamente.
* Funzione disponibile solo su alcuni modelli.

IMPOSTAZIONE DELL’ORA

IMPOSTAZIONE DELLA DATA*

SUNON PE903SUNON PE603

SUNON PE902
TMI VD53
TMI VD55

MISURAZIONE DEL TEMPO

CRONOGRAFO

Il cronografo può misurare fino a 30 o 60 minuti a seconda dei modelli. Prima id utilizzare il 
cronografo controllare che le relative lancette siano sulla posizione 0.

Premere i pulsanti nel seguente ordine:
Avvio: Premere A

Arresto: Premere A
Riazzeramento: Premere B

•	 Per il movimento PE903, il cronografo è in grado di 
misurare e visualizzare il tempo in 1/10 di secondo, fino 
a un massimo di 60 secondi. Il cronografo si fermerà 
automaticamente dopo questi 60 secondi.
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Premere i pulsanti nel seguente ordine: 
Avvio: Premere A

Arresto: Premere A
Riavvio: Premere A
Arresto: Premere A

Riazzeramento: Premere B

Da 1 a 4 le operazioni possono essere ripetute all’infinito.

Premere i pulsanti nel seguente ordine: 
Avvio: Premere A

Misurazione del tempo parziale: Premere B
Ripresa del tempo accumulato: Premere B

Arresto: Premere A
Azzeramento: Premere B

Da 1 a 3 le operazioni possono essere ripetute all’infinito.

MISURAZIONE DEL TEMPO ACCUMULATO

MISURAZIONE DEL TEMPO PARZIALE

AZZERAMENTO DEL CRONOGRAFO

Se, dopo aver premuto B, le lancette del cronografo non ritornano sulla posizione 0, procedere 
come di seguito descritto:
1.	 Estrarre completamente la corona (C) e premere A o B per azzerare le lancette dei minuti 

(2) e dei secondi (3) del cronografo.
2.	 Ad ogni pressione di A e B le lancette si spostano, rispettivamente, di un secondo in 

senso antiorario o in senso orario. Se le lancette del cronografo si spostano in modo 	
irregolare, mantenere premuti contemporaneamente A e B per oltre due secondi.

3.	 Dopo il rilascio la lancetta dei secondi del cronografo ruoterà di 360 in senso antiorario 
e ritornerà nella sua posizione iniziale, indicando che è stato ripristinato il normale 
funzionamento.
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REGOLARE IL BRACCIALE
IN MAGLIA MILANESE

1.	 Aprire la fibbia come mostrato in figura 1.
2.	 Inserire un piccolo cacciavite dalla punta piatta o un perno per orologi nella fibbia, come 

mostrato in figura 2.
3.	 Sollevare la fibbia e spostarsi nella posizione desiderata come mostrato in figura 3. Il 

bracciale in maglia milanese Breil presenta degli inviti per facilitare la regolazione della 
misura. Assicurarsi che la fibbia sia fissata su una di queste rientranze presenti sul retro 
del bracciale.

4.	 Chiudere la fibbia e verificare che sia ben fissata come mostrato in figura 4.

1) 2)

3) 4)
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RIATTIVAZIONE DI OROLOGIO FERMO
PER MANCANZA DI ENERGIA

FUNZIONAMENTO REGOLARE
DOPO RIATTIVAZIONE

Ad orologio fermo (primo utilizzo o per ricarica dopo un periodo di non utilizzo), sarà sufficiente 
che l’orologio venga esposto alla luce per un periodo di tempo variabile in funzione dell’intensità 
della luce stessa (vedi tabella “indicazione dei tempi di ricarica)
Esponendo l’orologio con lato quadrante verso la fonte luminosa questo riprenderà il 
funzionamento.
•	 Durante il processo di riattivazione l’orologio può essere in modalità di funzionamento 

(corona in posizione 0). Per accorciare i tempi di ricarica si consiglia di estrarre la corona in 
posizione 2a per bloccare il movimento ed evitare consumi di energia.

•	 In caso di utilizzo di luce artificiale, si consiglia luce a led (3000-6000K) e non luce alogena. 
Più l’orologio è vicino alla fonte luminosa più la ricarica sarà rapida

•	 Ad orologio riattivato la lancetta secondi inizierà il suo movimento con battuta di due secondi 
per poi stabilizzarsi nel corso della ricarica con la normale battuta a singolo secondo.

•	 Nel periodo in cui la battuta è di due secondi il movimento si trova nella prima fase di 
ricarica in cui l’energia a disposizione è limitata. Per evitare inutili consumi di energia non 
utilizzare le funzioni cronografiche.

•	 In questa fase l’orologio è comunque indossabile regolarmente a patto che abbia la 
possibilità di prendere luce per accumulare energia. 

•	 Non è necessario portare l’orologio a piena carica prima dell’utilizzo, soprattutto se questo 
ha possibilità di essere esposto alla luce

•	 Non porre l’orologio troppo vicino a spot, luci incandescenti, o altre simili sorgenti 
luminose, che potrebbero causare un notevole aumento della temperatura dell’orologio 
stesso, con conseguenti possibili danni alle parti interne Verificare che, durante la ricarica, 
la temperatura dell’orologio non superi i 60° C.

A partire dalla condizione di accumulatore completamente scarico, in seguito al riavvio come 
descritto nel paragrafo precedente, per avere la carica sufficiente ad un andamento regolare 
nei giorni seguenti si suggerisce di esporre l’orologio ad fonte luminosa diretta (vedi tabella 
“indicazione dei tempi di ricarica”).

RESET 
Nel caso l’orologio non dovesse essere ripartito autonomamente dopo il periodo indicato per 
la riattivazione procedere con il reset del movimento nel seguente modo:
A)	 Estrarre la corona in posizione 2a (regolazione lancette)
B) 	Tenere premuto per tre secondi contemporaneamente i pulsanti A & B
C) 	Rilasciare e riportare la corona in posizione 0
D)	 Ripetere l’avviamento come sopra descritto

Il reset potrà essere effettuato anche in caso di eventuali irregolarità nell’avanzamento della 
lancetta dei secondi.

ISTRUZIONI PER LA RICARICA
MOVIMENTI SOLARI
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PUNTI DI ATTENZIONE
•	 Se a seguito di un intervento tecnico (con conseguente apertura del fondello orologio), 

l’accumulatore dovesse essere stato scollegato dal circuito elettrico, a riconnessione 
effettuata andrà fatto il reset sopra descritto non prima di averlo ricaricato un minimo 
esponendolo alla luce per qualche minuto/ora.

•	 L’accumulatore ha la forma, la dimensione ed il voltaggio di una normale batteria di orologio 
e spesso viene confuso come tale. Ricordare che l’accumulatore NON è una batteria e 
tanto meno deve essere sostituito con una di queste.

•	 Non è previsto che l’accumulatore debba essere mai sostituito a meno di un palese guasto 
che può essere eventualmente rilevato solo da un tecnico specializzato.

•	 La durata dell’accumulatore è di principio illimitata e non è necessaria alcuna sostituzione 
anche dopo molti anni. Tuttavia va considerato che con le innumerevoli cariche (e relative 
scariche) cui è sottoposto nel tempo, dopo una decina di anni l’efficienza e la tenuta 
energetica tenderà a calare riducendo il periodo di durata carica massima al 70% rispetto 
al nuovo.

•	 Un prolungato periodo di inattività (oltre un anno) potrebbe creare una perdita efficienza 
accumulatore riducendo il suo periodo di durata carica massima al 70% rispetto al nuovo 

•	 Se l‘orologio dovesse rimanere scarico e fermo al buio per lungo tempo non c’è pericolo di 
rilascio di acidi da parte dell’accumulatore tipici delle batterie tradizionali.

•	 Se a seguito di un intervento tecnico (con conseguente apertura del fondello orologio), 
l’accumulatore dovesse essere stato scollegato dal circuito elettrico, a riconnessione 
effettuata andrà fatto il reset sopra descritto non prima di averlo ricaricato un minimo 
esponendolo alla luce per qualche minuto/ora.



COME PULIRE UN OROLOGIO
IN ACCIAIO INOSSIDABILE

CONSIGLI PER LA MANUTENZIONE
E LA DURATA NEL TEMPO

La pulizia e la manutenzione dell’orologio sono essenziali per preservarlo nel tempo; in 
particolare, quando si tratta di orologi con cassa e bracciale in acciaio inossidabile, ci sono 
alcuni importanti aspetti da tenere a mente.
Esploreremo qui dettagliatamente le diverse soluzioni per pulire l’orologio in acciaio inossidabile 
e mantenerlo in condizioni impeccabili nel tempo.

PERCHÉ L’ACCIAIO INOSSIDABILE RICHIEDE
UNA CURA SPECIALE?

Un orologio in acciaio inossidabile è un gioiello di ingegneria e design; questo materiale 
apparentemente resistente e durevole, deve però essere trattato con cura, se si vuole evitare 
di fargli perdere la sua lucentezza nel corso del tempo.
Le ragioni sono molteplici. In primo luogo, l’acciaio inossidabile tende a opacizzarsi con il 
passare degli anni. Inoltre, l’interno delle maglie del bracciale è spesso soggetto all’accumulo 
di sporco, polvere e persino residui di cosmetici. Questo non solo compromette l’estetica del 
tuo orologio, ma può anche causare un’usura più rapida.

Anche se la maggior parte degli orologi in acciaio inossidabile è progettata per resistere 
all’acqua, devi tenere presente che l’umidità costante, soprattutto se legata a frequenti nuotate 
o al sudore, può favorire la formazione di ruggine. Se possiedi un orologio subacqueo in acciaio 
e lo utilizzi regolarmente in acqua salata o dolce, è essenziale prestarvi particolare attenzione 
per garantire che rimanga pulito e funzionale nel tempo.

PRENDERSI CURA DEL TUO OROLOGIO IN ACCIAIO 
INOSSIDABILE: UNA ROUTINE ESSENZIALE

Se indossi il tuo orologio in acciaio inossidabile quotidianamente, è importante pulirlo 
accuratamente almeno una volta al mese. Gli amanti della perfezione potrebbero persino 
optare per una pulizia giornaliera.
Inoltre, puoi offrire al tuo orologio un trattamento “express” per farlo brillare in modo istantaneo. 
Basta usare un panno morbido e adatto a pulire il bracciale e la cassa, nonché il fondello. 
Questa pratica semplice ma efficace aiuterà a rimuovere qualsiasi traccia di umidità, sporcizia o 
cosmetici che potrebbero essersi depositati sulla tua pelle e, di conseguenza, sul tuo orologio.
È importante notare che una cura regolare dei tuoi orologi semplificherà la pulizia mensile, 
poiché ridurrà l’accumulo di sporco e residui.

QUANTO SPESSO È NECESSARIO PULIRE UN ORO-
LOGIO IN ACCIAIO INOSSIDABILE?

Se si indossa l’orologio in acciaio inossidabile ogni giorno, è consigliabile pulirlo accuratamente 
almeno una volta al mese. Tuttavia, i più meticolosi potrebbero pulirlo quotidianamente. In ogni 
caso, la frequenza di pulizia dipende da come viene utilizzato l’orologio e in che condizioni 
ambientali.
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COME EVITARE DI GRAFFIARE UN OROLOGIO
IN ACCIAIO INOSSIDABILE DURANTE LA PULIZIA?

Ecco alcuni consigli per evitare di graffiare un orologio in acciaio inossidabile durante la pulizia:
•	 Utilizzare solo strumenti morbidi come panni in microfibra o spazzolini da denti morbidi per 

pulire l’orologio.
•	 Evitare di utilizzare prodotti abrasivi come la carta vetrata o spugne abrasive per pulire 

l’orologio, poiché possono graffiare la superficie dell’acciaio inossidabile.
•	 Se possibile, rimuovere il bracciale o il cinturino dell’orologio prima di pulirlo per evitare 

graffi o danni alle diverse parti dell’orologio
•	 Evitare di utilizzare alcol o solventi per pulire l’orologio, poiché possono danneggiare la 

superficie dell’acciaio inossidabile.
•	 Evitare di utilizzare acqua troppo calda per pulire l’orologio, poiché può danneggiare la 

guarnizione dell’orologio e compromettere la sua impermeabilità.

COME PULIRE GLI ANGOLI DIFFICILI
DA RAGGIUNGERE DI UN OROLOGIO

IN ACCIAIO INOSSIDABILE?
Ecco alcuni consigli per pulire gli angoli difficili da raggiungere di un orologio in acciaio 
inossidabile:
•	 Uno spazzolino da denti morbido può essere utilizzato per pulire gli angoli difficili da 

raggiungere dell’orologio.
•	 Un bastoncino di cotone può essere utilizzato per pulire gli angoli difficili da raggiungere 

dell’orologio, in particolare quelli vicino alla corona.
•	 Un panno in microfibra può essere utilizzato per pulire gli angoli difficili da raggiungere 

dell’orologio, in particolare quelli vicino alla cassa.
•	 Un getto d’aria compressa può essere utilizzato per rimuovere la polvere e lo sporco dagli 

angoli difficili da raggiungere dell’orologio.

PULIRE LA CASSA DEL TUO OROLOGIO IN ACCIAIO 
INOSSIDABILE: APPROCCIO E CAUTELA

La cassa dell’orologio è una delle sue parti più visibili e, quindi, richiede una pulizia accurata 
e attenta. Prima di iniziare la pulizia, verifica se il tuo orologio è impermeabile o meno, poiché 
questo influenzerà l’approccio alla pulizia stessa. Assicurati anche che la corona (il piccolo 
pulsante sul lato dell’orologio) sia ben premuta per evitare che l’acqua penetri nel meccanismo.

Se hai un orologio in acciaio a bassa impermeabilità, utilizza un panno morbido o uno spazzolino 
asciutto per la pulizia. Se il tuo orologio è impermeabile, puoi optare per la pulizia con acqua 
saponata, seguita da un accurato risciacquo con acqua pulita e un’asciugatura delicata con 
un panno morbido.

È fondamentale evitare l’uso di detergenti chimici, poiché potrebbero danneggiare il materiale 
o le guarnizioni del tuo orologio. Se col tempo il tuo orologio ha accumulato micrograffi, 
valuta l’opzione di farlo lucidare da un orologiaio professionista. Questa procedura rinnoverà 
completamente l’aspetto del tuo prezioso orologio.

LA CURA DEL CINTURINO O DEL BRACCIALE IN 
ACCIAIO INOSSIDABILE

Come la cassa, anche il bracciale o il cinturino del tuo orologio richiede attenzione. Lo sporco 
e le impurità possono accumularsi, compromettendo non solo l’estetica ma anche la durata.
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Per un bracciale in acciaio, il processo di pulizia può essere simile a quello della cassa di un 
orologio impermeabile. Poiché il metallo e l’acciaio inossidabile possono resistere all’acqua, 
non esitare a utilizzare un panno umido, acqua calda e sapone.

Se il tuo orologio è dotato di un cinturino in gomma o silicone, puoi semplicemente strofinarlo 
con acqua saponata e poi asciugarlo accuratamente.

Invece, i cinturini in pelle richiedono un trattamento molto più delicato. L’acqua può rovinarli o 
causare cambiamenti di colore indesiderati. Pertanto, è consigliabile evitare l’uso di acqua. In 
alternativa, puoi pulire il cinturino in pelle delicatamente con un panno morbido o una crema 
adatta per la pulizia e la manutenzione di questo specifico materiale.

RIMUOVERE I GRAFFI: UNA SFIDA COMUNE
Nel corso del tempo, è inevitabile che il tuo orologio possa subire piccoli graffi a causa 
dell’usura e della manipolazione quotidiana. Fortunatamente, i piccoli graffi possono essere 
trattati facilmente a casa con prodotti specifici che puoi trovare sul mercato.
Tuttavia, se i graffi sono più evidenti, è consigliabile considerare l’opzione di farli riparare da 
un orologiaio specializzato. Questo professionista sarà in grado di lucidare completamente 
l’orologio, restituendogli il suo antico splendore.

PULIRE IL VETRO DELL’OROLOGIO:
DETTAGLI PER UNA VISIONE CHIARA

Il vetro dell’orologio è un elemento fondamentale e mantenerlo pulito è essenziale per una 
visione chiara dell’orario.
Fortunatamente, la pulizia del vetro è piuttosto semplice. Basta un panno morbido e pulito 
imbevuto di un detergente adatto. Strofina delicatamente il vetro in piccoli cerchi per rimuovere 
eventuali impronte o macchie.

INFORMAZIONI SULLE BATTERIE

Le batterie all’ossido d’argento comunemente utilizzate negli orologi quarzo sono componenti 
affidabili conformi alla normativa UE 2023/1542. 

Generalmente le batterie montate nei nostri orologi durano tra i 2 e i 3 anni, in dipendenza 
di fattori esterni tra cui temperatura esterna, umidità, resistenza alla pressione dell’aria e in 
dipendenza del tipo di orologio, le dimensioni e l’energia richiesta per le differenti funzioni. 

Le batterie sono parte dell’orologio e devono essere sostituite ed eventualmente smaltite solo  
ed esclusivamente da operatori professionali specializzati opportunamente equipaggiati, al fine 
della validità della garanzia.

MANUALE DI FUNZIONAMENTO 	 13
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RESISTENZA ALL’ACQUA

•	 La corona (C) non deve essere mai estratta ed i pulsanti (A e B) premuti quando l’orologio 
è bagnato o immerso in acqua. Stringere completamente la corona.

•	 Gli orologi esposti all’acqua salata o ad abbondante sudore, devono essere risciacquati 
con acqua dolce e quindi completamente asciugati.

•	 In nessun caso si deve indossare l’orologio durante l’esecuzione di tuffi in acqua.
•	 Non lasciare l’orologio sotto i raggi diretti del sole o in luoghi estremamente caldi o 

estremamente freddi per un lungo periodo di tempo.
•	 Non sottoporre l’orologio a brusche variazioni di temperatura.
•	 Se l’orologio cade per terra o riceve colpi molto forti, può subire danni o guasti al 

funzionamento.
•	 Strofinare con un panno soffice assorbente le parti sporche. Se l’orologio viene indossato 

quando il retro della cassa e il cinturino sono sporchi, questi possono provocare un’irritazione 
cutanea in quanto a contatto diretto con la pelle.

•	 Lavare il bracciale in metallo con uno spazzolino da denti bagnato con acqua tiepida 
saponata.

•	 Lavare il cinturino in plastica o in gomma con acqua. Non usare solvente.
•	 Strofinare delicatamente il cinturino in cuoio sul lato frontale con un panno soffice ed 

asciutto.
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CONDIZIONI DI VALIDITÀ  
DELLA GARANZIA

GARANZIA INTERNAZIONALE DI DUE ANNI 

Il produttore garantisce gli Orologi BREIL all’acquirente originario per un periodo di due (2) anni 
dalla data di acquisto e garantisce l’orologio acquistato per difetti di materiale e di fabbricazione.
La garanzia non pregiudica i diritti spettanti all’acquirente in materia di garanzie legali in forza 
della normativa vigente nel paese di acquisto.
Questa garanzia non comprende logorio o alterazioni della cassa, del cinturino e del vetro, né 
danni dovuti all’acqua (se non contrassegnato «water resistant» sul fondo cassa dell’orologio).
Questa garanzia non è valida se l’orologio risulta danneggiato a causa di incidenti, negligenza, 
utilizzo non adeguato a causa di altri fattori non dovuti a difetti di materiale o di fabbricazione.
Il rivenditore si assume la responsabilità di qualsiasi forma di garanzia offerta al consumatore.
Sono coperti da garanzia, per tutto il periodo della medesima, soltanto il movimento, le lancette 
ed il quadrante dell’orologio.
Questi verranno riparati gratuitamente o l’orologio sarà sostituito (a discrezione esclusiva del 
Centro Assistenza Autorizzato BREIL) se non ne sarà fatto uso improprio, e per comprovato 
difetto di materiale o di costruzione.
In caso di sostituzione, BINDA ITALIA srl non garantisce che venga fornito un orologio del 
medesimo modello. Se tale modello non sarà disponibile, sarà fornito un modello simile e 
di valore equivalente. La garanzia sull’orologio fornito ha la durata di due anni dalla data di 
consegna.
Le spese di spedizione per indirizzi internazionali, dovranno essere preventivate separatamente.

RICHIESTA DI INTERVENTO 

In caso di problemi con l’orologio, l’acquirente è pregato di inviare la copia originale completa 
in ogni sua parte del certificato di garanzia, lo scontrino d’acquisto o un’ulteriore idonea prova 
d’acquisto ed una descrizione del problema, al Centro di Assistenza Autorizzato BREIL più 
vicino.
Per conoscere i Centri Assistenza Autorizzati BREIL, l’acquirente potrà consultare il sito internet 
www.breil.com alla sezione «Centri assistenza» o, se presenti nel territorio italiano, contattare il 
numero verde 02 39 245 301 oppure scrivere a info@bindagroup.com
Le spese di affrancatura, imballaggio ed assicurazione sono a carico dell’acquirente. 
Consigliamo di assicurare il pacco in quanto la responsabilità di inviare l’Orologio al Centro di 
Assistenza Autorizzato BREIL più vicino spetta all’acquirente. L’acquirente inoltre dovrà anche 
assicurarsi che l’orologio sia adeguatamente protetto durante la spedizione.
Si prega inoltre di inviare l’orologio senza il relativo astuccio.
Per quanto riguarda gli interventi non coperti da garanzia relativi a pila, vetro, cassa o alla 
sostituzione della corona del bracciale o del cinturino, i Centri di Assistenza Autorizzati BREIL 
fattureranno all’acquirente la spesa per i servizi richiesti a seconda del tipo di orologio e 
dell’intervento necessario.
L’importo da addebitare potrà subire variazioni. Per ricevere conferma dell’importo della spesa 
prevista, l’acquirente può telefonare al Centro di Assistenza Autorizzato BREIL.



USER’S MANUAL	 16

The following basic instructions are provided 
based on legal requirements.

For additional information and specific functions 
of the watch movement please visit us at 

www.breil.com

INFORMATION 

BINDA ITALIA srl, who manufactured the watch that you have purchased, is actively and 
globally engaged in various environmental protection programs.

If you need to get rid of an old watch, please dispose of it in accordance with the regulations 
laid down by each of the member countries of the EU, through the differentiated waste 

collection service or by giving it to your dealer when you purchase a new watch.
Illegal dumping of the watch may be punished with fines and may cause damage to the 

environment. The offices of BINDA ITALIA srl and the persons whose names are listed in the 
instructions booklet remain at your disposal for further enquiries.

BINDA ITALIA srl Corso Sempione2, 20154 Milano

Products not suitable for children.
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MAIN COMPONENTS

1		 Hour hand
2		 Minute hand
3		 Second hand*
4		 24-hour hand*
5		 Chronograph minute hand*
6		 Chronograph second hand*
7		 Chronograph split second hand*

8		 Calendar date*
9		 12-hour hand*
10		 Hour - Minute alarm*
11		 Chronograph hour hand
12		 Day of the week hand*
13 Dual time

* Function only available on some models. The position of the counters and the calendar date 
may vary according to the watch model.

ONLY TIME MODELS

2-HANDS 3-HANDS

MIYOTA 2025
TMI VJ20
TMI Y121
EPSON  Y120

MIYOTA 2015
MIYOTA 2035
MIYOTA 2115
MIYOTA 2315
TMI VJ21
TMI VJ22
TMI VJ32
TMI VJ42
TMI VJ45
TMI VJ52

3

Before setting the date (8), make sure you have set the time.

1.	 Pull the crown (C) out to its first position (1a).
2.	 Rotate the crown clockwise to view the desired date.
3.	 Having set the date, push the crown (C) back to its normal position (0).

Note: do not set the date between 8:00 PM and 04:00 AM as the date change may not be 
made correctly.

*Function available on some models only.

SETTING THE DATE*

1.	 Pull the crown (C) out completely. Where present, the second hand (3) will stop 
immediately.

2.	 Turn the crown clockwise to adjust the hour (1) and minute (2) hands at the correct time.
3.	 Restart the watch by pushing the crown back to position (0).

SETTING THE TIME
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1.	 	Pull the crown (C) out completely. The second hand will stop immediately.
2.	 Turn the crown clockwise to set the hour (1) and minute (2) hands in the desired 

position. The day of the week hand (12) moves in synch with the hour hand; check that 
this latter has arrived on the desired day.

3.	 Return the crown to its normal position (0).
Note: rotating the crown counterclockwise will not turn back the day of the week hand.

SETTING THE TIME

MULTIFUNCTION MODELS

SUNON PE802 TMI VD31
1 2

3

8

4 4

C

A

B

Before setting the date, make sure you have set the time.
1.	 Pull the crown (C) out to the first click (1a).
2.	 Turn the crown clockwise to adjust the date.
3.	 Return the crown to the normal position (0).
Note: rotating the crown counterclockwise will not turn back the day of the week hand.

SETTING THE DATE

1.	 Pull the crown out to the 2nd Click Position.
2.	 Turn the crown clockwise to set the day. 
3.	 After the day has been set, push the crown back to the Normal Position.
	       *The day is changed during the period from 0AM to 5AM.

SETTING THE DAY

12

8

A

B
13

4

MIYOTA JP25
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1.	 Pull the crown out to the 1st Click Position.
2.	 Turn the crown clockwise to set the date. If the date is set between the hours of around 

9:00 PM and 1:00 AM, the date may not change on the following day. 
3.	 After the date has been set, push the crown back to the Normal Position. 

1.	 Pull the crown out to the 1st Click Position. 
2.	 Turn the crown clockwise to set the date. If the date is set between the hours of around 

9:00 PM and 1:00 AM, the date may not change on the following day. 
3.	 After the date has been set, push the crown back to the Normal Position. 

1.	 Pull the crown out to the 2nd Click Position.
2.	 Turn the crown clockwise to set hour and minute hands.
3.	 After the time has been set, push the crown back to the Normal Position. 

1.	 Pull the crown out to the 2nd Click Position.
2.	 Turn the crown clockwise to set the day. The 24 hour hand  and the day of the week hand 

moves in synch with the hour hand. Check that this latter has arrived on the desired day 
and hour.

3.	 After the day and time have been set, push the crown back to the Normal Position. 
      Note: Set the time after the day has been set.

Press button “A” to set the dual time hand forward in units of 15 minutes. 
Press button “B” to set the dual time hand back in units of 15 minutes. 
*The dual time hand can be put rapidly by continuously pressing button “A” or “B”.

SETTING THE DATE

SETTING THE DATE

SETTING THE TIME

SETTING THE DAY AND THE TIME

SETTING THE DUAL TIME

MIYOTA 6P29 SUNON PE801

4 4

8 812 12
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CHRONOGRAPH MODELS

1.	 Pull the crown (C) out completely. The second hand will stop immediately.
2.	 Turn the crown to move the hour (1) and minute (2) hands to the desired positions. If 

present the 24-hour hand (4 - if present) moves along with the hour and minute hands: 
always check that the time set is correct.

3.	 When the time signal is given, return crown to its normal position (0). 

Before setting the date (8), make sure you have set the time.
1.	 Pull crown (C) out to its first position (1a).
2.	 Turn crown clockwise to view the desired date.
3.	 After setting the date, return the crown to its normal position (0). 
Note: Do not set the date between 8:00 PM and 04:00 AM as the date change may not be 
made correctly. 

* Function only available on some models.

SETTING THE DATE

SETTING THE DATE*

SUNON PE903SUNON PE603 SUNON PE902
TMI VD53
TMI VD55

TIME MEASUREMENT

CRONOGRAFO

The chronograph can keep up to 30 or 60 minutes according to the model Before using the 
chronograph, check that its hands are at position 0.
Press the button in the following order:

Start: Press A
Stop: Press A
Reset: Press B

•	 For the Sunon P903 movement, the cronograph can measure and display time in 1/10 of 
a second up to a maximum of 60 seconds. The chronograph will stop automatically after 
running continuously for 60 seconds.
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Press the button in the following order:
Start: Button A
Stop: Button A

Reboot: Button A
Stop: Button A
Reset: Button B

Operations from 1 to 4 can be repeated endlessly.

Press the button in the following order:
Start: Button A

Measuring split time: Button B
Reboot split time: Button B

Stop: Button A
Reset: Button B

Operations from 1 to 3 can be repeated endlessly.

MEASURING ACCUMULATED TIME

MEASURING SPLIT TIME

RESETTING THE CHRONOGRAPH 

If, after pressing pushbutton B, the hands of the chronograph do not return to position 0, 
proceed as described below:
1.	 Pull crown (C) fully out and press pushbutton A or B to reset the minute (2) and second 

(3) hands of chronograph. Each time pushbuttun A or B is pressed, the hands move one 
second back or forwards, respectively.

2.	 If the hands of the chronograph do not move smoothly, press and hold down push button 
A and B at same time for more than two seconds.

3.	 After released them, the second hand of the chronograph will turn 360 anticlockwise and 
will return to its initial position, thus indicating that the integrated circuit has been restored 
to its normal operation.
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ADJUST THE MESH BRACELET
1.	 Insert a small screwdriver or a similar tool into the buckle as shown in the figure (1).
2.	 Lift up the buckle and move to the desired position.
3.	 Make sure that the buckle is set in one of the indentations of the back of the band.
4.	 	Close the buckle and check that it is fixed properly (2).

1) 2)

3) 4)
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HOW TO CLEAN A STAINLESS STEEL WATCH

TIPS FOR MAINTENANCE
AND DURABILITY OVER TIME

Watch cleaning and maintenance are essential to preserve the watch over time; particularly 
when it comes to watches with stainless steel cases and bracelets, there are some important 
aspects to keep in mind. We will explore here in detail the different solutions for cleaning your 
stainless steel watch and keeping it in impeccable condition over time.

WHY DOES STAINLESS STEEL
REQUIRE SPECIAL CARE?

A stainless steel watch is a jewel of engineering and design; however, this seemingly tough 
and durable material must be treated with care if it is to avoid losing its luster over time. There 
are several reasons for this. First, stainless steel tends to dull over the years. In addition, the 
inside of the bracelet links is often subject to the accumulation of dirt, dust, and even cosmetic 
residue. This not only compromises the aesthetics of your watch, but can also cause it to wear 
out faster.

TAKING CARE OF YOUR STAINLESS STEEL WATCH: 
AN ESSENTIAL

If you wear your stainless steel watch daily, it is important to clean it thoroughly at least once 
a month.Lovers of perfection might even opt for a daily cleaning. Regular care is the key to 
maintaining the flawless appearance of your jewelry.
In addition, you can give your watch an “express” treatment to make it shine instantly.Just 
use a soft, suitable cloth to clean the bracelet and case, as well as the case back.This simple 
but effective practice will help remove any traces of moisture, dirt or cosmetics that may have 
settled on your skin and, consequently, on your watch.
Importantly, regular care of your watches will make monthly cleaning easier, as it will reduce the 
buildup of dirt and debris.

HOW OFTEN IS IT NECESSARY
TO CLEAN A STAINLESS STEEL WATCH?

If you wear your stainless steel watch every day, you should clean it thoroughly at least once a 
month. However, the more meticulous may clean it daily. In any case, the frequency of cleaning 
depends on how the watch is used and under what environmental conditions.

HOW TO AVOID SCRATCHING A STAINLESS STEEL 
WATCH DURING CLEANING?

Here are some tips to avoid scratching a stainless steel watch during cleaning:
•	 Use only soft tools such as microfiber cloths or soft toothbrushes to clean the watch.
•	 Avoid using abrasive products such as sandpaper or abrasive sponges to clean the watch, 

as they can scratch the surface of the stainless steel.
•	 If possible, remove the bracelet or strap of the watch before cleaning it to avoid scratches 

or damage to different parts of the watch
•	 Avoid using alcohol or solvents to clean the watch, as they can damage the stainless steel 

surface.
•	 Avoid using too hot water to clean the watch, as it can damage the watch gasket and 

affect its water resistance.
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HOW TO CLEAN THE HARD-TO-REACH CORNERS 
OF A STAINLESS STEEL WATCH?

Here are some tips for cleaning the hard-to-reach corners of a stainless steel watch:
•	 A soft toothbrush can be used to clean the hard-to-reach corners of the watch.
•	 A cotton swab can be used to clean hard-to-reach corners of the watch, particularly those 

near the crown.
•	 A microfiber cloth can be used to clean hard-to-reach corners of the watch, particularly 

those near the case.
•	 A compressed air jet can be used to remove dust and dirt from hard-to-reach corners of 

the watch.

CLEANING YOUR STAINLESS STEEL WATCH CASE: 
APPROACH AND CAUTION

The watch case is one of its most visible parts and, therefore, requires careful and thorough 
cleaning. Before you begin cleaning, check whether or not your watch is waterproof, as this will 
affect the approach to cleaning itself. Also make sure that the crown (the small button on the 
side of the watch) is pressed in firmly to prevent water from entering the mechanism.

If you have a steel watch with low water resistance, use a soft cloth or dry toothbrush for 
cleaning. If your watch is waterproof, you may opt to clean it with soapy water, followed by 
thorough rinsing with clean water and gentle drying with a soft cloth.

It is critical to avoid using chemical cleaners, as they may damage the material or seals of your 
watch. If over time your watch has accumulated micro-scratches, consider having it polished 
by a professional watchmaker. This procedure will completely renew the appearance of your 
precious watch.

THE CARE OF THE STAINLESS STEEL STRAP
OR BRACELET

Like the case, the bracelet or strap of your watch also requires attention. Dirt and impurities can 
build up, compromising not only aesthetics but also durability. It is important to note that there 
are different cleaning methods depending on the material of the strap.

For a steel bracelet, the cleaning process can be similar to that of a waterproof watch case. 
Since metal and stainless steel can withstand water, feel free to use a damp cloth, warm water 
and soap.

If your watch has a rubber or silicone strap, you can simply scrub it with soapy water and then 
dry it thoroughly.
In contrast, leather straps require much gentler treatment. Water can ruin them or cause 
unwanted color changes. Therefore, it is advisable to avoid using water. Alternatively, you can 
clean the leather strap gently with a soft cloth or a cream suitable for cleaning and maintenance 
of this specific material.

REMOVING SCRATCHES: A COMMON CHALLENGE
Over time, it is inevitable that your watch may suffer minor scratches due to wear and tear 
and daily handling. Fortunately, small scratches can be treated easily at home with specific 
products you can find on the market. However, if the scratches are more noticeable, you may 
want to consider having them repaired by a specialized watchmaker. This professional will be 
able to completely polish the watch, returning it to its former glory.
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CLEANING THE WATCH GLASS: DETAILS FOR A 
CLEAR VIEW

Clock glass is a critical element, and keeping it clean is essential for a clear view of the time.
Fortunately, cleaning the glass is quite simple. All you need is a soft, clean cloth soaked in a 
suitable cleaner.

Gently rub the glass in small circles to remove any fingerprints or stains.
Now you have all the information you need to care for your stainless steel watch properly. 

Remember that regular and careful maintenance will preserve the flawless appearance of your 
watch and ensure that it continues to be a testament to your personal style over time.

Do not underestimate the importance of cleaning and maintenance, and you will be able to 
enjoy your shining watch for many years to come.

INFORMATION ABOUT BATTERIES

Silver oxide batteries used in the watches are reliable consumer products compliant to EU 
2023/1542 regulation.

Generally lifespan of a watch battery is between two and three years.

Its longevity depends on the external factors such as temperature, humidity and air pressure 
resistance and on the type of watch, its dimensions and the amount of energy required by the 
different functions. 

Batteries are part of the wristwatch and must be replaced and disposed only and exclusively 
by a professional and experienced watch repair center or equipped licensed watch shops. This 
is mandatory and crucial for effective warranty coverage.
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WATER RESISTANCE

•	 The crown (7) should never be pulled out and the pushbuttons A e B should never be 
pressed when the watch is wet or underwater. Tighten the crown fully.

•	 If watches are exposed to salt water or abundant sweat, they should be rinsed with fresh 
water and then completely dried. 

•	 Keep the condition of the glass under control: if it has any cracks, however small, it should 
be changed immediately.

•	 The watch should never be worn when you dive into water as the impact produces a 
pressure that by far exceeds that to which the watch is resistant and is a shock that should 
be avoided at all costs.

•	 Do not leave the watch in the sunshine or in extremely hot or cold places for prolonged 
periods of time.

•	 This watch withstands the knocks and shocks that take place during normal daily use and 
in sports in which there is no direct physical contact. If the watch is dropped on the ground 
or is subjected to intense shocks, it may get damaged or malfunction. If the watch is worn 
with its back or strap dirty, this could cause skin irritation through direct contact with the 
skin.

•	 Metal bracelet: wash dirty areas with a brush having immersed its bristles in tepid, soapy 
water.

•	 Plastic or rubber strap: wash in water. Do not use solvents.
•	 Leather strap: wipe the front gently with a soft, dry cloth.
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GUARANTEE CONDITIONS

TWO-YEAR LIMITED INTERNATIONAL GUARANTEE 

The manufacturers guarantee BREIL watches for their original purchaser for a period of two 
(2) years starting from the purchase date and guarantees the watch against all material and 
manufacturing defects. The guarantee does not affect the purchaser’s rights in terms of legal 
guarantees ensured by the legislation in force in the country of purchase.
This guarantee does not cover wear and tear or damage to the casing, strap or glass, or 
damage due to water (unless the bottom of the casing is marked «water resistant»).
This guarantee is not valid if the watch is damaged due to accidents, negligence, improper use 
caused by other factors not attributable to material or manufacturing defects.
The dealer assumes all responsibilities for any form of guarantee he may offer the consumer.
For the entire period of validity, the guarantee only covers the movement, hands and dial of 
the watch. These will be repaired free of charge or the watch will be replaced (at the exclusive 
discretion of the BREIL Authorized Service Centre) providing that it has not been used improperly 
and a material or manufacturing defect has been found.
In case of replacement, BINDA ITALIA srl does not guarantee that a watch of the same model 
will be provided. If this model is not available, a similar model of an equivalent value will be 
provided.
The guarantee of the watch lasts for two years, starting from the date of delivery. 
Shipment expenses for overseas deliveries will be calculated separately.

SERVICE CALL
 

If a fault occurs, the purchaser must send the original copy of the guarantee certificate, 
completely filled in, the receipt or other suitable proof of purchase and a description of the fault 
to BREIL warehouse. If purchasers are based in Italy, they can call the free phone number +39 
02 39 245 301, otherwise write an email to the following adress: 
info@bindagroup.com.
Postage, packaging and insurance are to be paid for by the purchaser. We recommend the 
package be insured in since the purchaser is responsible for the watch during transport.
The purchaser must also make sure that the watch is adequately protected during transport. 
Please send the watch without its box.
For repairs not covered by the guarantee on the battery, glass, casing or strap replacement, 
the amount charged by the BREIL Authorized Service Centre to the purchaser for the services 
requested will depend on the type of watch and repair work required.
This amount may therefore vary. For confirmation of the cost of repairs, the purchaser may call 
the BREIL Authorized Service Centre.
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In ottemperanza al D.Lgs. 206 – 6/9/2005, tutti gli orologi 
BREIL sono conformi alla norma Europea Reach 1907/2006 
e sono realizzati in acciaio AISI 304, 316L e in materiali non 

preziosi, salvo indicazioni specifiche.

In compliance with the Italian law 
D.Lgs. 206 – 6/9/2005, all BREIL watches comply 

with the European Reach 1907/2006 
and are made of stainless steel AISI 304, 316L

 and non-precious materials, 
unless otherwise specified.

www.breil.com
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Les instructions de base suivantes sont fournies 
conformément aux exigences légales.

Pour plus d'informations et pour connaître les fonctions 
spécifiques du mouvement de la montre, veuillez 

consulter notre site www.breil.com

INFORMATIONS

BINDA ITALIA srl, fabricant de la montre que vous avez achetée, participe activement et à l'échelle mondiale 
à divers programmes de protection de l'environnement.

Si vous souhaitez vous débarrasser d'une vieille montre, veuillez la jeter conformément à la réglementation 
en vigueur dans chacun des pays membres de l'UE, en la déposant dans un centre de collecte sélective ou 

en la remettant à votre revendeur lors de l'achat d'une nouvelle montre.
Le rejet illégal de la montre peut être puni par des amendes et peut causer des dommages à 

l'environnement. Les bureaux de BINDA ITALIA srl et les personnes dont les noms figurent dans le livret 
d'instructions restent à votre disposition pour toute question complémentaire.

Produits ne convenant pas aux enfants.

http://www.breil.com/
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COMPOSANTS 
PRINCIPAUX

1 Aiguille des heures
2 Aiguille des minutes
3 Aiguille des secondes*
4 Aiguille des 24 heures*
5 Aiguille des minutes du chronographe*
6 Aiguille des secondes du 

chronographe*
7 Aiguille des secondes du 

chronographe*

8 Date du calendrier*
9 Aiguille des 12 heures*
10 Alarme heure-minute*
11 Aiguille des heures du chronographe
12 Aiguille du jour de la semaine*
13 Double fuseau horaire

* Fonction disponible uniquement sur certains modèles. La position des compteurs et du calendrier peut varier 
selon le modèle de montre.

MODÈLES UNIQUEMENT 
HEURE

2 AIGUILLES 3 AIGUILLES

MIYOTA 2025 
TMI VJ20
TMI Y121 
EPSON Y120

MIYOTA 2015
MIYOTA 2035
MIYOTA 2115

MIYOTA 2315 
TMI VJ21
TMI VJ22 
TMI VJ32
TMI VJ42

3 TMI VJ45
TMI VJ52

RÉGLAGE DE L'HEURE

1. Tirez complètement la couronne (C) vers l'extérieur. Si présente, l'aiguille des secondes (3) 
s'arrête immédiatement.

2. Tournez la couronne dans le sens horaire pour régler les aiguilles des heures (1) et des minutes (2) à l'heure 
souhaitée.

3. Redémarrez la montre en repoussant la couronne en position (0).

RÉGLAGE DE LA DATE*

Avant de régler la date (8), assurez-vous d'avoir réglé l'heure.

1. Tirez la couronne (C) jusqu'à sa première position (1a).
2. Tournez la couronne dans le sens des aiguilles d'une montre pour afficher la date souhaitée.
3. Une fois la date réglée, repoussez la couronne (C) en position normale (0).

Remarque : ne réglez pas la date entre 20 h et 4 h, car le changement de date pourrait ne pas s'effectuer 
correctement.

*Fonction disponible uniquement sur certains modèles.
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A

B

4   3 4

MODÈLES MULTIFONCTIONS

SUNON PE802 TMI VD31
1 2

C

RÉGLAGE DE L'HEURE 8

1. Tirez complètement la couronne (C). L'aiguille des secondes s'arrête immédiatement.
2. Tournez la couronne dans le sens horaire pour régler les aiguilles des heures (1) et des minutes 

(2) sur la position souhaitée. L'aiguille du jour de la semaine (12) se déplace en synchronisation 
avec l'aiguille des heures ; vérifiez que cette dernière est bien sur le jour souhaité.

3. Remettez la couronne en position normale (0).
Remarque : tourner la couronne dans le sens inverse des aiguilles d'une montre ne fait pas reculer l'aiguille du 
jour de la semaine.

FIXER LA DATE
Avant de régler la date, assurez-vous d'avoir réglé l'heure.
1. Tirez la couronne (C) jusqu'au premier clic (1a).
2. Tournez la couronne dans le sens horaire pour régler la date.
3. Remettez la couronne en position normale (0).
Remarque : tourner la couronne dans le sens inverse des aiguilles d'une montre ne permet pas de reculer 
l'aiguille du jour de la semaine.

MIYOTA JP25

12
4

13

8

RÉGLAGE DU JOUR

1. Tirez la couronne jusqu'à la deuxième position.
2. Tournez la couronne dans le sens des aiguilles d'une montre pour régler le jour.
3. Une fois le jour réglé, repoussez la couronne en position normale.

*Le jour change entre minuit et 5 heures du matin.

A

B
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RÉGLAGE DE LA DATE

1. Tirez la couronne jusqu'à la première position d'enclenchement.
2. Tournez la couronne dans le sens horaire pour régler la date. Si la date est réglée entre 21 h et 1 h 

environ, il se peut que la date ne change pas le lendemain.
3. Une fois la date réglée, repoussez la couronne en position normale.

RÉGLAGE DE L'HEURE

1. Tirez la couronne jusqu'à la deuxième position.
2. Tournez la couronne dans le sens horaire pour régler les aiguilles des heures et des minutes.
3. Une fois l'heure réglée, repoussez la couronne en position normale.

RÉGLAGE DE LA DOUBLE HEURE

Appuyez sur le bouton « A » pour avancer l'aiguille du double fuseau horaire par 
incréments de 15 minutes. Appuyez sur le bouton « B » pour reculer l'aiguille du double 
fuseau horaire par incréments de 15 minutes.
*L'aiguille de l'heure secondaire peut être avancée ou reculée rapidement en appuyant plusieurs fois sur le bouton « A 
» ou « B ».

SUNON PE801

12 8

4

RÉGLAGE DE LA DATE

1. Tirez la couronne jusqu'à la première position.
2. Tournez la couronne dans le sens horaire pour régler la date. Si la date est réglée entre 21 h et 1 h, il 

se peut que la date ne change pas le lendemain.
3. Une fois la date réglée, repoussez la couronne en position normale.

RÉGLAGE DU JOUR ET DE L'HEURE

1. Tirez la couronne jusqu'à la deuxième position.
2. Tournez la couronne dans le sens horaire pour régler le jour. L'aiguille des 24 heures et l'aiguille du 

jour de la semaine se déplacent en synchronisation avec l'aiguille des heures. Vérifiez que cette 
dernière est bien réglée sur le jour et l'heure souhaités.

3. Une fois le jour et l'heure réglés, repoussez la couronne en position normale.
Remarque : réglez l'heure après avoir réglé le jour.

MIYOTA 6P29

12 8

4
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MODÈLES CHRONOGRAPHE

SUNON PE603 SUNON PE902 
TMI VD53 
TMI VD55

SUNON PE903

RÉGLAGE DE LA DATE

1. Tirez complètement la couronne (C) vers l'extérieur. La trotteuse s'arrête immédiatement.
2. Tournez la couronne pour régler les aiguilles des heures (1) et des minutes (2) sur les positions 

souhaitées. Si présente, l'aiguille des 24 heures (4 - si présente) se déplace en même temps que les 
aiguilles des heures et des minutes : vérifiez toujours que l'heure réglée est correcte.

3. Lorsque le signal sonore retentit, remettez la couronne en position normale (0).

RÉGLAGE DE LA DATE*

Avant de régler la date (8), assurez-vous d'avoir réglé l'heure.
1. Tirez la couronne (C) jusqu'à sa première position (1a).
2. Tournez la couronne dans le sens horaire pour afficher la date souhaitée.
3. Après avoir réglé la date, remettez la couronne en position normale (0).
Remarque : ne réglez pas la date entre 20 h et 4 h, car le changement de date pourrait ne pas s'effectuer 
correctement.

* Fonction disponible uniquement sur certains modèles.

CRONOGRAFO

MESURE DU TEMPS

Le chronographe peut mesurer jusqu'à 30 ou 60 minutes selon le modèle. Avant d'utiliser le chronographe, 
vérifiez que ses aiguilles sont en position 0.
Appuyez sur le bouton dans l'ordre suivant :

Démarrer : 
appuyez sur A 
Arrêter : 
appuyez sur A 
Réinitialiser : 
appuyez sur B

• Pour le mouvement Sunon P903, le chronographe peut mesurer et afficher le temps en dixièmes de 
seconde jusqu'à un maximum de 60 secondes. Le chronographe s'arrête automatiquement après 
avoir fonctionné en continu pendant 60 secondes.
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MESURE DU TEMPS ACCUMULÉ
Appuyez sur les boutons dans l'ordre suivant :

Démarrer : bouton A 
Arrêter : bouton A 

Redémarrer : bouton 
A Arrêter : bouton A 

Réinitialiser : bouton B

Les opérations 1 à 4 peuvent être répétées à l'infini.

MESURE DU TEMPS INTERMÉDIAIRE
Appuyez sur les boutons dans l'ordre suivant :

Démarrer : bouton A Mesurer 
le temps intermédiaire : bouton B

Redémarrer le temps 
intermédiaire : bouton B 
Arrêt : bouton A 
Réinitialisation : bouton 
B

Les opérations 1 à 3 peuvent être répétées à l'infini.

RÉINITIALISATION DU CHRONOGRAPHE
Si, après avoir appuyé sur le bouton-poussoir B, les aiguilles du chronographe ne reviennent pas en 
position 0, procédez comme suit :
1. Tirez la couronne (C) à fond et appuyez sur le bouton-poussoir A ou B pour remettre à zéro les minutes (2) et 

les secondes
(3) du chronographe. Chaque fois que vous appuyez sur le bouton-poussoir A ou B, les aiguilles 
avancent ou reculent d'une seconde.

2. Si les aiguilles du chronographe ne se déplacent pas correctement, appuyez simultanément sur les 
boutons-poussoirs A et B et maintenez-les enfoncés pendant plus de deux secondes.

3. Après les avoir relâchés, la trotteuse du chronographe effectuera un tour complet dans le sens 
inverse des aiguilles d'une montre et reviendra à sa position initiale, indiquant ainsi que le circuit intégré 
a retrouvé son fonctionnement normal.
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1) 2)

3) 4)

RÉGLAGE DU BRACELET MAILLÉ
1. Insérez un petit tournevis ou un outil similaire dans la boucle comme indiqué sur la figure (1).
2. Soulevez la boucle et déplacez-la dans la position souhaitée.
3. Assurez-vous que la boucle est bien placée dans l'une des rainures à l'arrière de la bande.
4. Fermez la boucle et vérifiez qu'elle est bien fixée (2).
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COMMENT NETTOYER UNE MONTRE EN ACIER 
INOXYDABLE

CONSEILS POUR L'ENTRETIEN 
ET LA DURABILITÉ

Le nettoyage et l'entretien d'une montre sont essentiels pour la préserver dans le temps ; en particulier 
lorsqu'il s'agit de montres avec boîtiers et bracelets en acier inoxydable, certains aspects importants 
doivent être pris en compte. Nous allons ici explorer en détail les différentes solutions pour nettoyer votre 
montre en acier inoxydable et la conserver dans un état impeccable au fil du temps.

POURQUOI L'ACIER INOXYDABLE 
NÉCESSITE-T-IL UN ENTRETIEN 

PARTICULIER ?
Une montre en acier inoxydable est un bijou d'ingénierie et de design ; cependant, ce matériau 
apparemment résistant et durable doit être traité avec soin afin de ne pas perdre son éclat au fil du temps. Il 
y a plusieurs raisons à cela. Tout d'abord, l'acier inoxydable a tendance à ternir au fil des ans. De plus, 
l'intérieur des maillons du bracelet est souvent sujet à l'accumulation de saleté, de poussière et même de 
résidus de cosmétiques. Cela compromet non seulement l'esthétique de votre montre, mais peut également 
accélérer son usure.

ENTRETIEN DE VOTRE MONTRE EN ACIER INOXYDABLE : 
UNE ÉTAPE INDISPENSABLE

Si vous portez votre montre en acier inoxydable tous les jours, il est important de la nettoyer 
soigneusement au moins une fois par mois. Les amateurs de perfection peuvent même opter pour un 
nettoyage quotidien. Un entretien régulier est la clé pour conserver l'aspect impeccable de votre bijou.
De plus, vous pouvez offrir à votre montre un traitement « express » pour la faire briller instantanément. Il 
suffit d'utiliser un chiffon doux et adapté pour nettoyer le bracelet et le boîtier, ainsi que le fond du boîtier. 
Cette pratique simple mais efficace permettra d'éliminer toute trace d'humidité, de saleté ou de 
cosmétiques qui auraient pu se déposer sur votre peau et, par conséquent, sur votre montre.
Il est important de noter qu'un entretien régulier de vos montres facilitera le nettoyage mensuel, car il réduira 
l'accumulation de saleté et de débris.

À QUELLE FRÉQUENCE EST-IL NÉCESSAIRE
NETTOYER UNE MONTRE EN ACIER INOXYDABLE ?

Si vous portez votre montre en acier inoxydable tous les jours, vous devez la nettoyer soigneusement au 
moins une fois par mois. Cependant, les plus méticuleux peuvent la nettoyer quotidiennement. Dans tous les 
cas, la fréquence de nettoyage dépend de l'utilisation de la montre et des conditions environnementales 
dans lesquelles elle est utilisée.

COMMENT ÉVITER DE RAYER UNE MONTRE EN ACIER 
INOXYDABLE LORS DU NETTOYAGE ?

Voici quelques conseils pour éviter de rayer une montre en acier inoxydable lors du nettoyage :
• Utilisez uniquement des outils doux tels que des chiffons en microfibre ou des brosses à dents souples pour 

nettoyer la montre.
• Évitez d'utiliser des produits abrasifs tels que du papier de verre ou des éponges abrasives pour nettoyer la 

montre, car ils peuvent rayer la surface de l'acier inoxydable.
• Si possible, retirez le bracelet ou le bracelet de la montre avant de la nettoyer afin d'éviter de rayer ou 

d'endommager différentes parties de la montre.
• Évitez d'utiliser de l'alcool ou des solvants pour nettoyer la montre, car ils peuvent endommager la 

surface en acier inoxydable.
• Évitez d'utiliser de l'eau trop chaude pour nettoyer la montre, car cela pourrait endommager le joint de 

la montre et affecter son étanchéité.
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COMMENT NETTOYER LES COINS DIFFICILES D'ACCÈS 
D'UNE MONTRE EN ACIER INOXYDABLE ?

Voici quelques conseils pour nettoyer les recoins difficiles d'accès d'une montre en acier inoxydable :
• Une brosse à dents souple peut être utilisée pour nettoyer les coins difficiles d'accès de la montre.
• Un coton-tige peut être utilisé pour nettoyer les coins difficiles d'accès de la montre, en particulier ceux 

situés près de la couronne.
• Un chiffon en microfibre peut être utilisé pour nettoyer les coins difficiles d'accès de la montre, en 

particulier ceux situés près du boîtier.
• Un jet d'air comprimé peut être utilisé pour éliminer la poussière et la saleté des coins difficiles 

d'accès de la montre.

NETTOYAGE DU BOÎTIER EN ACIER INOXYDABLE DE VOTRE 
MONTRE : APPROCHE ET PRÉCAUTIONS

Le boîtier de la montre est l'une de ses parties les plus visibles et nécessite donc un nettoyage minutieux et 
approfondi. Avant de commencer le nettoyage, vérifiez si votre montre est étanche, car cela aura une 
incidence sur la méthode de nettoyage à utiliser. Assurez-vous également que la couronne (le petit bouton 
situé sur le côté de la montre) est bien enfoncée afin d'empêcher l'eau de pénétrer dans le mécanisme.

Si vous possédez une montre en acier peu résistante à l'eau, utilisez un chiffon doux ou une brosse à 
dents sèche pour la nettoyer. Si votre montre est étanche, vous pouvez la nettoyer avec de l'eau 
savonneuse, puis la rincer abondamment à l'eau claire et la sécher délicatement avec un chiffon doux.

Il est essentiel d'éviter d'utiliser des nettoyants chimiques, car ils pourraient endommager le matériau ou les 
joints de votre montre. Si, au fil du temps, votre montre a accumulé des micro-rayures, envisagez de la 
faire polir par un horloger professionnel. Cette procédure permettra de renouveler complètement 
l'apparence de votre précieuse montre.

ENTRETIEN DU BRACELET OU DU BRACELET EN 
ACIER INOXYDABLE

Tout comme le boîtier, le bracelet ou la sangle de votre montre nécessite également une attention particulière. 
La saleté et les impuretés peuvent s'accumuler, compromettant non seulement l'esthétique, mais aussi la 
durabilité. Il est important de noter qu'il existe différentes méthodes de nettoyage en fonction du matériau 
du bracelet.

Pour un bracelet en acier, le processus de nettoyage peut être similaire à celui d'un boîtier de montre 
étanche. Le métal et l'acier inoxydable résistant à l'eau, vous pouvez utiliser un chiffon humide, de l'eau 
chaude et du savon.

Si votre montre est équipée d'un bracelet en caoutchouc ou en silicone, vous pouvez simplement le frotter 
avec de l'eau savonneuse, puis le sécher soigneusement.
En revanche, les bracelets en cuir nécessitent un traitement beaucoup plus délicat. L'eau peut les abîmer 
ou provoquer des changements de couleur indésirables. Il est donc conseillé d'éviter tout contact avec l'eau. 
Vous pouvez également nettoyer le bracelet en cuir à l'aide d'un chiffon doux ou d'une crème adaptée au 
nettoyage et à l'entretien de ce matériau spécifique.

ÉLIMINER LES RAYURES : UN DÉFI COURANT
Au fil du temps, il est inévitable que votre montre subisse de petites rayures dues à l'usure et à la 
manipulation quotidienne. Heureusement, les petites rayures peuvent être facilement traitées à la maison 
avec des produits spécifiques disponibles dans le commerce. Toutefois, si les rayures sont plus visibles, 
vous pouvez envisager de les faire réparer par un horloger spécialisé. Ce professionnel sera en mesure de 
polir complètement la montre et de lui redonner tout son éclat.
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NETTOYAGE DU VERRE DE LA MONTRE : DÉTAILS POUR 
UNE VISIBILITÉ PARFAITE

Le verre du cadran est un élément essentiel, et il est indispensable de le garder propre pour pouvoir lire 
l'heure clairement. Heureusement, le nettoyage du verre est très simple. Il vous suffit d'un chiffon doux et 
propre imbibé d'un produit nettoyant adapté.

Frottez doucement le verre en effectuant de petits mouvements circulaires pour éliminer les traces de doigts ou les 
taches.
Vous disposez désormais de toutes les informations nécessaires pour entretenir correctement votre montre en acier 
inoxydable.

N'oubliez pas qu'un entretien régulier et minutieux préservera l'aspect impeccable de votre montre et lui 
permettra de rester le reflet de votre style personnel au fil du temps.

Ne sous-estimez pas l'importance du nettoyage et de l'entretien, et vous pourrez profiter de votre montre 
étincelante pendant de nombreuses années.

INFORMATIONS SUR LES PILES

Les piles à l'oxyde d'argent utilisées dans les montres sont des produits de consommation fiables 
conformes à la réglementation européenne 2023/1542.

En général, la durée de vie d'une pile de montre est comprise entre deux et trois ans.

Sa longévité dépend de facteurs externes tels que la température, l'humidité et la résistance à la pression 
atmosphérique, ainsi que du type de montre, de ses dimensions et de la quantité d'énergie requise par les 
différentes fonctions.

Les piles font partie intégrante de la montre-bracelet et doivent être remplacées et éliminées uniquement 
et exclusivement par un centre de réparation horlogère professionnel et expérimenté ou par des horlogers 
agréés et équipés. Cette consigne est obligatoire et essentielle pour que la garantie soit valable.
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ÉTANCHÉITÉ

• La couronne (7) ne doit jamais être tirée et les boutons poussoirs A et B ne doivent jamais être 
actionnés lorsque la montre est mouillée ou sous l'eau. Serrez la couronne à fond.

• Si les montres sont exposées à l'eau salée ou à une transpiration abondante, elles doivent être 
rincées à l'eau douce puis séchées complètement.

• Surveillez l'état du verre : s'il présente la moindre fissure, même minime, il doit être remplacé 
immédiatement.

• La montre ne doit jamais être portée lorsque vous plongez dans l'eau, car l'impact produit une 
pression qui dépasse de loin celle à laquelle la montre est résistante et constitue un choc à éviter à tout 
prix.

• Ne laissez pas la montre exposée au soleil ou dans des endroits extrêmement chauds ou froids 
pendant de longues périodes.

• Cette montre résiste aux chocs et aux coups qui surviennent lors d'une utilisation quotidienne normale et 
lors de la pratique de sports sans contact physique direct. Si la montre tombe sur le sol ou subit des 
chocs violents, elle peut être endommagée ou ne plus fonctionner correctement. Si la montre est portée 
avec le dos ou le bracelet sale, cela peut provoquer une irritation de la peau par contact direct.

• Bracelet métallique : nettoyez les zones sales à l'aide d'une brosse dont vous aurez préalablement 
trempé les poils dans de l'eau tiède savonneuse.

• Bracelet en plastique ou en caoutchouc : laver à l'eau. Ne pas utiliser de solvants.
• Bracelet en cuir : essuyez délicatement la face avant avec un chiffon doux et sec.
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CONDITIONS DE GARANTIE

GARANTIE INTERNATIONALE LIMITÉE DE DEUX ANS
Les fabricants garantissent les montres BREIL à leur acheteur d'origine pendant une période de deux
(2) ans à compter de la date d'achat et garantit la montre contre tout défaut matériel et de fabrication. La 
garantie n'affecte pas les droits de l'acheteur en matière de garanties légales prévues par la législation en 
vigueur dans le pays d'achat.
Cette garantie ne couvre pas l'usure normale ou les dommages causés au boîtier, au bracelet ou au verre, ni 
les dommages dus à l'eau (sauf si le fond du boîtier porte la mention « étanche »).
Cette garantie n'est pas valable si la montre est endommagée à la suite d'un accident, d'une négligence, d'une 
utilisation inappropriée ou d'autres facteurs non imputables à des défauts de matériaux ou de fabrication.
Le revendeur assume toutes les responsabilités pour toute forme de garantie qu'il peut offrir au consommateur. 
Pendant toute la durée de validité, la garantie couvre uniquement le mouvement, les aiguilles et le cadran de 
la montre. Ceux-ci seront réparés gratuitement ou la montre sera remplacée (à la seule discrétion du centre de 
service agréé BREIL) à condition qu'elle n'ait pas été utilisée de manière inappropriée et qu'un défaut matériel ou 
de fabrication ait été constaté.
En cas de remplacement, BINDA ITALIA srl ne garantit pas qu'une montre du même modèle sera fournie. Si 
ce modèle n'est pas disponible, un modèle similaire d'une valeur équivalente sera fourni.
La garantie de la montre est valable deux ans à compter de la date de livraison. Les frais 
d'expédition pour les livraisons à l'étranger seront calculés séparément.

APPEL DE SERVICE

En cas de défaut, l'acheteur doit envoyer l'original du certificat de garantie dûment rempli, le reçu ou toute 
autre preuve d'achat appropriée et une description du défaut à l'entrepôt BREIL. Si les acheteurs sont basés 
en Italie, ils peuvent appeler le numéro gratuit +39 02 39 245 301, sinon écrire un e-mail à l'adresse suivante 
:
info@bindagroup.com.
Les frais de port, d'emballage et d'assurance sont à la charge de l'acheteur. Nous recommandons 
d'assurer le colis, car l'acheteur est responsable de la montre pendant le transport.
L'acheteur doit également s'assurer que la montre est correctement protégée pendant le transport. 
Veuillez envoyer la montre sans son coffret.
Pour les réparations non couvertes par la garantie sur la pile, le verre, le boîtier ou le remplacement du 
bracelet, le montant facturé par le Centre de service agréé BREIL à l'acheteur pour les services demandés 
dépendra du type de montre et des réparations nécessaires.
Ce montant peut donc varier. Pour confirmer le coût des réparations, l'acheteur peut appeler le centre de 
service agréé BREIL.

mailto:info@bindagroup.com


Conformément au décret législatif 206 du 6 septembre 2005, toutes 
les montres BREIL sont conformes à la norme européenne Reach 

1907/2006 et sont fabriquées en acier AISI 304, 316L et en 
matériaux non précieux, sauf indication contraire.

Conformément à la loi italienne
D.Lgs. 206 – 6/9/2005, toutes les montres BREIL sont 
conformes à la norme européenne Reach 1907/2006

et sont fabriquées en acier inoxydable AISI 304, 316L et 
en matériaux non précieux,

sauf indication contraire.

www.breil.com

http://www.breil.com/
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Die folgenden grundlegenden Hinweise werden 
aufgrund gesetzlicher Vorschriften gegeben.

Weitere Informationen und spezifische Funktionen 
des Uhrwerks finden Sie unter www.breil.com

INFORMATION

BINDA ITALIA srl, der Hersteller der von Ihnen erworbenen Uhr, engagiert sich weltweit aktiv in 
verschiedenen Umweltschutzprogrammen.

Wenn Sie eine alte Uhr entsorgen müssen, entsorgen Sie diese bitte gemäß den Vorschriften der 
einzelnen EU-Mitgliedstaaten über die getrennte Müllsammlung oder geben Sie sie beim Kauf einer 

neuen Uhr Ihrem Händler zurück.
Die illegale Entsorgung der Uhr kann mit Geldstrafen geahndet werden und Umweltschäden 

verursachen. Die Geschäftsräume von BINDA ITALIA srl und die in der Gebrauchsanweisung genannten 
Personen stehen Ihnen für weitere Auskünfte gerne zur Verfügung.

Produkte nicht für Kinder geeignet.

http://www.breil.com/
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HAUPTKOMPONENTEN

1 Stundenzeiger
2 Minutenzeiger
3 Sekundenzeiger*
4 24-Stunden-Zeiger*
5 Chronographen-Minutenzeiger*
6 Sekundenzeiger des 

Chronographen*
7 Chronographen-

Splitsekundenzeiger*

8 Kalenderanzeige*
9 12-Stunden-Zeiger*
10 Stunden-Minuten-Alarm*
11 Chronographenstundzeiger
12 Wochentagsanzeige*
13 Zweite Zeitzone

* Funktion nur bei einigen Modellen verfügbar. Die Position der Zähler und des Kalenderdatums kann je 
nach Uhrenmodell variieren.

MODELLE NUR MIT 
ZEITANZEIGE

2 ZEIGER 3 ZEIGER

MIYOTA 2025 
TMI VJ20
TMI Y121 
EPSON Y120

MIYOTA 2015
MIYOTA 2035
MIYOTA 2115

MIYOTA 2315 
TMI VJ21
TMI VJ22 
TMI VJ32
TMI VJ42

3 TMI VJ45
TMI VJ52

EINSTELLEN DER ZEIT

1. Ziehen Sie die Krone (C) vollständig heraus. Der Sekundenzeiger (3) bleibt sofort stehen, 
sofern vorhanden.

2. Drehen Sie die Krone im Uhrzeigersinn, um die Stunden- (1) und Minutenzeiger (2) auf die richtige Zeit 
einzustellen.

3. Starten Sie die Uhr neu, indem Sie die Krone zurück in Position (0) drücken.

EINSTELLEN DES DATUMS*

Bevor Sie das Datum (8) einstellen, vergewissern Sie sich, dass die Uhrzeit eingestellt ist.

1. Ziehen Sie die Krone (C) in die erste Position (1a) heraus.
2. Drehen Sie die Krone im Uhrzeigersinn, bis das gewünschte Datum angezeigt wird.
3. Nachdem Sie das Datum eingestellt haben, drücken Sie die Krone (C) zurück in ihre normale Position 

(0).

Hinweis: Stellen Sie das Datum nicht zwischen 20:00 Uhr und 04:00 Uhr ein, da der Datumswechsel 
möglicherweise nicht korrekt erfolgt.

*Funktion nur bei einigen Modellen verfügbar.
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A

B

4   3 4

MULTIFUNKTIONSMODELLE

SUNON PE802 TMI VD31
1 2

C

EINSTELLEN DER ZEIT 8

1. Ziehen Sie die Krone (C) vollständig heraus. Der Sekundenzeiger bleibt sofort stehen.
2. Drehen Sie die Krone im Uhrzeigersinn, um den Stundenzeiger (1) und den Minutenzeiger 

(2) auf die gewünschte Position zu stellen. Der Wochentagszeiger (12) bewegt sich synchron 
mit dem Stundenzeiger; überprüfen Sie, ob dieser auf den gewünschten Tag steht.

3. Bringen Sie die Krone wieder in ihre normale Position (0).
Hinweis: Durch Drehen der Krone gegen den Uhrzeigersinn wird der Wochentagszeiger nicht 
zurückgestellt.

DATUM FESTLEGEN
Bevor Sie das Datum einstellen, vergewissern Sie sich, dass die Uhrzeit eingestellt ist.
1. Ziehen Sie die Krone (C) bis zum ersten Klicken (1a) heraus.
2. Drehen Sie die Krone im Uhrzeigersinn, um das Datum einzustellen.
3. Bringen Sie die Krone wieder in die normale Position (0).
Hinweis: Durch Drehen der Krone gegen den Uhrzeigersinn wird der Wochentagszeiger nicht 
zurückgestellt.

MIYOTA JP25

12
4

13

8

EINSTELLEN DES TAGES

1. Ziehen Sie die Krone bis zur zweiten Rastposition heraus.
2. Drehen Sie die Krone im Uhrzeigersinn, um den Tag einzustellen.
3. Nachdem der Tag eingestellt wurde, drücken Sie die Krone zurück in die Normalposition.

*Der Tag wechselt zwischen 0 und 5 Uhr morgens.

A

B
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EINSTELLEN DES DATUMS

1. Ziehen Sie die Krone bis zum ersten Klicken heraus.
2. Drehen Sie die Krone im Uhrzeigersinn, um das Datum einzustellen. Wenn das Datum 

zwischen etwa 21:00 Uhr und 1:00 Uhr eingestellt wird, ändert sich das Datum am nächsten 
Tag möglicherweise nicht.

3. Nachdem das Datum eingestellt wurde, drücken Sie die Krone zurück in die Normalposition.

EINSTELLEN DER ZEIT

1. Ziehen Sie die Krone bis zum zweiten Klick heraus.
2. Drehen Sie die Krone im Uhrzeigersinn, um die Stunden- und Minutenzeiger einzustellen.
3. Nachdem die Zeit eingestellt wurde, drücken Sie die Krone zurück in die Normalposition.

EINSTELLEN DER ZWEITE ZEIT

Drücken Sie den Knopf „A“, um den Zeiger der zweiten Zeitzone in 15-Minuten-
Schritten vorwärts zu stellen. Drücken Sie den Knopf „B“, um den Zeiger der zweiten 
Zeitzone in 15-Minuten-Schritten zurückzustellen.
*Der Zeiger für die zweite Zeitzone kann durch wiederholtes Drücken der Taste „A“ oder „B“ schnell eingestellt 
werden.

SUNON PE801

12 8

4

EINSTELLEN DES DATUMS

1. Ziehen Sie die Krone in die erste Rastposition heraus.
2. Drehen Sie die Krone im Uhrzeigersinn, um das Datum einzustellen. Wenn das Datum 

zwischen etwa 21:00 Uhr und 1:00 Uhr eingestellt wird, ändert sich das Datum am nächsten 
Tag möglicherweise nicht.

3. Drücken Sie die Krone nach dem Einstellen des Datums zurück in die Normalposition.

EINSTELLEN DES TAGES UND DER UHRZEIT

1. Ziehen Sie die Krone bis zum zweiten Klicken heraus.
2. Drehen Sie die Krone im Uhrzeigersinn, um den Tag einzustellen. Der 24-Stunden-Zeiger und 

der Wochentagszeiger bewegen sich synchron mit dem Stundenzeiger. Überprüfen Sie, ob 
dieser auf den gewünschten Tag und die gewünschte Uhrzeit eingestellt ist.

3. Nachdem Tag und Uhrzeit eingestellt sind, drücken Sie die Krone zurück in die Normalposition.
Hinweis: Stellen Sie die Uhrzeit erst ein, nachdem Sie den Tag eingestellt haben.

MIYOTA 6P29

12 8

4
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CHRONOGRAPH-MODELLE

SUNON PE603 SUNON PE902 
TMI VD53 
TMI VD55

SUNON PE903

EINSTELLEN DES DATUMS

1. Ziehen Sie die Krone (C) vollständig heraus. Der Sekundenzeiger bleibt sofort stehen.
2. Drehen Sie die Krone, um den Stundenzeiger (1) und den Minutenzeiger (2) auf die 

gewünschten Positionen zu stellen. Falls vorhanden, bewegt sich der 24-Stunden-Zeiger (4 – 
falls vorhanden) zusammen mit dem Stunden- und Minutenzeiger: Überprüfen Sie immer, ob die 
eingestellte Zeit korrekt ist.

3. Wenn das Zeitsignal ertönt, bringen Sie die Krone wieder in ihre normale Position (0).

EINSTELLEN DES DATUMS*

Bevor Sie das Datum (8) einstellen, vergewissern Sie sich, dass Sie die Uhrzeit eingestellt haben.
1. Ziehen Sie die Krone (C) in die erste Position (1a) heraus.
2. Drehen Sie die Krone im Uhrzeigersinn, bis das gewünschte Datum angezeigt wird.
3. Nach dem Einstellen des Datums bringen Sie die Krone wieder in ihre normale Position (0).
Hinweis: Stellen Sie das Datum nicht zwischen 20:00 Uhr und 04:00 Uhr ein, da die Datumsänderung 
möglicherweise nicht korrekt vorgenommen wird.

* Funktion nur bei einigen Modellen verfügbar.

CRONOGRAFO

ZEITMESSUNG

Der Chronograph kann je nach Modell bis zu 30 oder 60 Minuten messen. Vergewissern Sie sich vor 
der Verwendung des Chronographen, dass sich die Zeiger in der Position 0 befinden.
Drücken Sie die Knöpfe in der folgenden Reihenfolge:

Start: Drücken 
Sie A Stopp: 
Drücken Sie A 
Zurücksetzen: 
Drücken Sie B

• Beim Uhrwerk Sunon P903 kann der Chronograph die Zeit in 1/10-Sekunden-Schritten bis zu 
einer maximalen Dauer von 60 Sekunden messen und anzeigen. Der Chronograph stoppt 
automatisch, nachdem er 60 Sekunden lang ununterbrochen gelaufen ist.
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MESSUNG DER GESAMTZEIT
Drücken Sie die Knöpfe in der folgenden Reihenfolge:

Start: Taste A Stopp: 
Taste A Neustart: 

Taste A Stopp: Taste 
A Zurücksetzen: 

Taste B

Die Schritte 1 bis 4 können beliebig oft wiederholt werden.

MESSEN DER ZWISCHENZEIT
Drücken Sie die Tasten in der folgenden Reihenfolge:

Start: Taste A Messung der 
Zwischenzeit: Taste B

Zwischenzeit zurücksetzen: 
Taste B Stopp: Taste A 
Zurücksetzen: Taste B

Die Schritte 1 bis 3 können endlos wiederholt werden.

CHRONOGRAPH ZURÜCKSETZEN
Wenn die Zeiger des Chronographen nach dem Drücken des Drückers B nicht in die Position 0 
zurückkehren, gehen Sie wie folgt vor:
1. Ziehen Sie die Krone (C) vollständig heraus und drücken Sie den Druckknopf A oder B, um die 

Minutenzeiger (2) und die Sekundenzeiger
(3) des Chronographen zurück. Mit jedem Drücken der Drücker A oder B bewegen sich die 
Zeiger um eine Sekunde vorwärts bzw. rückwärts.

2. Wenn sich die Zeiger des Chronographen nicht gleichmäßig bewegen, drücken Sie die Drücker 
A und B gleichzeitig länger als zwei Sekunden.

3. Nach dem Loslassen dreht sich der Sekundenzeiger des Chronographen um 360° gegen den 
Uhrzeigersinn und kehrt in seine Ausgangsposition zurück, wodurch angezeigt wird, dass der 
integrierte Schaltkreis wieder normal funktioniert.
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1) 2)

3) 4)

EINSTELLEN DES ARMBANDS
1. Stecken Sie einen kleinen Schraubendreher oder ein ähnliches Werkzeug wie in der Abbildung gezeigt in 

die Schließe (1).
2. Heben Sie die Schließe an und bewegen Sie sie in die gewünschte Position.
3. Stellen Sie sicher, dass die Schnalle in einer der Vertiefungen auf der Rückseite des Bandes sitzt.
4. Schließen Sie die Schnalle und überprüfen Sie, ob sie richtig sitzt (2).
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SO REINIGEN SIE EINE EDELSTAHLUHR

TIPPS FÜR DIE PFLEGE UND 
LANGLEBIGKEIT

Die Reinigung und Pflege Ihrer Uhr sind unerlässlich, um sie langfristig in gutem Zustand zu 
erhalten. Insbesondere bei Uhren mit Edelstahlgehäuse und -armband gibt es einige wichtige 
Aspekte zu beachten. Hier erfahren Sie im Detail, wie Sie Ihre Edelstahluhr reinigen und langfristig in 
einwandfreiem Zustand erhalten können.

WARUM BENÖTIGT EDELSTAHL 
BESONDERE PFLEGE?

Eine Edelstahluhr ist ein Juwel der Technik und des Designs. Dieses scheinbar robuste und 
langlebige Material muss jedoch sorgfältig gepflegt werden, damit es mit der Zeit seinen Glanz nicht 
verliert. Dafür gibt es mehrere Gründe. Erstens neigt Edelstahl dazu, mit den Jahren stumpf zu 
werden. Außerdem sammelt sich an den Innenseiten der Armbandglieder häufig Schmutz, Staub und 
sogar Kosmetikrückstände an. Dies beeinträchtigt nicht nur die Ästhetik Ihrer Uhr, sondern kann auch 
zu einem schnelleren Verschleiß führen.

PFLEGE IHRER EDELSTAHLUHR: EIN MUSS
Wenn Sie Ihre Edelstahluhr täglich tragen, ist es wichtig, sie mindestens einmal im Monat gründlich 
zu reinigen. Perfektionisten entscheiden sich vielleicht sogar für eine tägliche Reinigung. 
Regelmäßige Pflege ist der Schlüssel zum Erhalt des makellosen Aussehens Ihres Schmuckstücks.
Darüber hinaus können Sie Ihrer Uhr eine „Expresspflege” gönnen, damit sie sofort wieder glänzt. 
Verwenden Sie dazu einfach ein weiches, geeignetes Tuch, um das Armband, das Gehäuse und 
den Gehäuseboden zu reinigen. Diese einfache, aber wirksame Maßnahme hilft, Feuchtigkeit, 
Schmutz oder Kosmetikrückstände zu entfernen, die sich möglicherweise auf Ihrer Haut und damit 
auch auf Ihrer Uhr abgelagert haben.
Wichtig ist, dass die regelmäßige Pflege Ihrer Uhren die monatliche Reinigung erleichtert, da sich so 
Schmutz und Ablagerungen weniger ansammeln.

WIE OF IST ES NOTWENDIG
MUSS EINE EDELSTAHLUHR GEREINIGT WERDEN?

Wenn Sie Ihre Edelstahluhr täglich tragen, sollten Sie sie mindestens einmal im Monat gründlich 
reinigen. Wer besonders sorgfältig ist, kann sie auch täglich reinigen. In jedem Fall hängt die Häufigkeit 
der Reinigung davon ab, wie die Uhr verwendet wird und unter welchen Umgebungsbedingungen sie 
getragen wird.

WIE VERMEIDET MAN KRATZER AN EINER 
EDELSTAHLUHR BEI DER REINIGUNG?

Hier sind einige Tipps, um Kratzer auf einer Edelstahluhr während der Reinigung zu vermeiden:
• Verwenden Sie zum Reinigen der Uhr nur weiche Hilfsmittel wie Mikrofasertücher oder weiche 

Zahnbürsten.
• Verwenden Sie keine scheuernden Produkte wie Sandpapier oder Scheuerschwämme, da diese die 

Oberfläche des Edelstahls zerkratzen können.
• Entfernen Sie nach Möglichkeit das Armband oder den Riemen der Uhr vor der Reinigung, um 

Kratzer oder Beschädigungen an verschiedenen Teilen der Uhr zu vermeiden.
• Verwenden Sie zur Reinigung der Uhr keinen Alkohol oder Lösungsmittel, da diese die 

Edelstahloberfläche beschädigen können.
• Verwenden Sie zum Reinigen der Uhr kein zu heißes Wasser, da dies die Dichtung der Uhr 

beschädigen und ihre Wasserdichtigkeit beeinträchtigen kann.
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WIE REINIGT MAN SCHWER ZUGÄNGLICHE ECKEN 
EINER EDELSTAHLUHR?

Hier sind einige Tipps zum Reinigen der schwer zugänglichen Ecken einer Edelstahluhr:
• Mit einer weichen Zahnbürste lassen sich schwer zugängliche Ecken der Uhr reinigen.
• Mit einem Wattestäbchen lassen sich schwer zugängliche Ecken der Uhr reinigen, insbesondere 

in der Nähe der Krone.
• Mit einem Mikrofasertuch lassen sich schwer zugängliche Ecken der Uhr reinigen, insbesondere 

in der Nähe des Gehäuses.
• Mit Druckluft können Sie Staub und Schmutz aus schwer zugänglichen Ecken der Uhr 

entfernen.

REINIGUNG IHRES EDELSTAHLGETRÄGERS: 
VORGEHENSWEISE UND VORSICHTSMASSNAHMEN

Das Uhrengehäuse ist eines der sichtbarsten Teile und muss daher sorgfältig und gründlich gereinigt 
werden. Bevor Sie mit der Reinigung beginnen, überprüfen Sie, ob Ihre Uhr wasserdicht ist, da dies die 
Vorgehensweise bei der Reinigung beeinflusst. Vergewissern Sie sich außerdem, dass die Krone 
(der kleine Knopf an der Seite der Uhr) fest eingedrückt ist, damit kein Wasser in das Uhrwerk 
eindringen kann.

Wenn Sie eine Stahluhr mit geringer Wasserdichtigkeit besitzen, verwenden Sie zur Reinigung ein 
weiches Tuch oder eine trockene Zahnbürste. Wenn Ihre Uhr wasserdicht ist, können Sie sie mit 
Seifenwasser reinigen, anschließend gründlich mit klarem Wasser abspülen und mit einem weichen 
Tuch vorsichtig trocknen.

Vermeiden Sie unbedingt die Verwendung chemischer Reinigungsmittel, da diese das Material oder 
die Dichtungen Ihrer Uhr beschädigen können. Wenn Ihre Uhr im Laufe der Zeit Mikrokratzer 
angesammelt hat, sollten Sie sie von einem professionellen Uhrmacher polieren lassen. Durch 
diesen Vorgang wird das Aussehen Ihrer wertvollen Uhr vollständig erneuert.

PFLEGE DES EDELSTAHLARMBANDS ODER -
MESSING

Wie das Gehäuse muss auch das Armband Ihrer Uhr gepflegt werden. Schmutz und Verunreinigungen 
können sich ansammeln und nicht nur das Aussehen, sondern auch die Haltbarkeit beeinträchtigen. 
Beachten Sie, dass je nach Material des Armbands unterschiedliche Reinigungsmethoden 
anzuwenden sind.

Bei einem Stahlarmband kann die Reinigung ähnlich wie bei einem wasserdichten Uhrengehäuse 
erfolgen. Da Metall und Edelstahl wasserbeständig sind, können Sie ein feuchtes Tuch, warmes 
Wasser und Seife verwenden.

Wenn Ihre Uhr ein Armband aus Gummi oder Silikon hat, können Sie es einfach mit Seifenwasser 
abreiben und anschließend gründlich trocknen.
Im Gegensatz dazu müssen Lederarmbänder viel schonender behandelt werden. Wasser kann sie 
ruinieren oder unerwünschte Farbveränderungen verursachen. Daher ist es ratsam, Wasser zu 
vermeiden. Alternativ können Sie das Lederarmband vorsichtig mit einem weichen Tuch oder einer 
Creme reinigen, die für die Reinigung und Pflege dieses speziellen Materials geeignet ist.

KRATZER ENTFERNEN: EINE HÄUFIGE 
HERAUSFORDERUNG

Im Laufe der Zeit ist es unvermeidlich, dass Ihre Uhr durch Abnutzung und täglichen Gebrauch 
kleinere Kratzer davonträgt. Glücklicherweise lassen sich kleine Kratzer ganz einfach zu Hause mit 
speziellen Produkten aus dem Handel entfernen. Sind die Kratzer jedoch stärker, sollten Sie eine 
Reparatur durch einen Uhrmacher in Betracht ziehen. Dieser kann die Uhr vollständig polieren und ihr 
so ihren früheren Glanz zurückgeben.
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REINIGUNG DES UHRGLASES: DETAILS FÜR EINE 
KLARE SICHT

Das Uhrglas ist ein wichtiges Element, und es muss sauber gehalten werden, damit die Uhrzeit gut 
ablesbar ist. Glücklicherweise ist die Reinigung des Glases ganz einfach. Sie benötigen lediglich ein 
weiches, sauberes Tuch, das Sie mit einem geeigneten Reinigungsmittel befeuchten.

Reiben Sie das Glas vorsichtig in kleinen Kreisen ab, um Fingerabdrücke oder Flecken zu entfernen.
Jetzt haben Sie alle Informationen, die Sie für die richtige Pflege Ihrer Edelstahluhr benötigen.

Denken Sie daran, dass eine regelmäßige und sorgfältige Pflege das makellose Aussehen Ihrer Uhr 
bewahrt und dafür sorgt, dass sie auch mit der Zeit ein Ausdruck Ihres persönlichen Stils bleibt.

Unterschätzen Sie nicht die Bedeutung von Reinigung und Pflege, damit Sie viele Jahre lang Freude 
an Ihrer glänzenden Uhr haben.

INFORMATIONEN ZU DEN BATTERIEN

Die in den Uhren verwendeten Silberoxid-Batterien sind zuverlässige Konsumgüter, die der EU-
Verordnung 2023/1542 entsprechen.

Die Lebensdauer einer Uhrenbatterie beträgt in der Regel zwei bis drei Jahre.

Die Lebensdauer hängt von äußeren Faktoren wie Temperatur, Luftfeuchtigkeit und Luftdruck sowie 
vom Uhrentyp, den Abmessungen und dem Energiebedarf der verschiedenen Funktionen ab.

Batterien sind Teil der Armbanduhr und dürfen ausschließlich von einem professionellen und 
erfahrenen Uhrenreparaturzentrum oder einem dafür ausgestatteten, lizenzierten Uhrengeschäft 
ausgetauscht und entsorgt werden. Dies ist zwingend erforderlich und entscheidend für die 
Wirksamkeit der Garantie.
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WASSERDICHT

• Die Krone (7) darf niemals herausgezogen und die Drücker A und B dürfen niemals gedrückt 
werden, wenn die Uhr nass ist oder sich unter Wasser befindet. Ziehen Sie die Krone 
vollständig fest.

• Wenn Uhren Salzwasser oder starkem Schweiß ausgesetzt sind, sollten sie mit frischem 
Wasser abgespült und anschließend vollständig getrocknet werden.

• Achten Sie auf den Zustand des Glases: Wenn es Risse aufweist, auch wenn diese noch so klein 
sind, sollte es sofort ausgetauscht werden.

• Die Uhr darf niemals beim Tauchen getragen werden, da der Aufprall einen Druck erzeugt, der 
weit über die Widerstandsfähigkeit der Uhr hinausgeht und einen Schock darstellt, der unter allen 
Umständen vermieden werden sollte.

• Lassen Sie die Uhr nicht über längere Zeit in der Sonne oder an extrem heißen oder kalten 
Orten liegen.

• Diese Uhr hält Stößen und Schlägen stand, die beim normalen täglichen Gebrauch und bei 
Sportarten ohne direkten Körperkontakt auftreten. Wenn die Uhr auf den Boden fällt oder starken 
Stößen ausgesetzt ist, kann sie beschädigt werden oder Fehlfunktionen aufweisen. Wenn die Uhr 
mit verschmutztem Gehäuseboden oder Armband getragen wird, kann dies durch direkten 
Kontakt mit der Haut zu Hautreizungen führen.

• Metallarmband: Verschmutzte Stellen mit einer Bürste reinigen, deren Borsten zuvor in 
lauwarmes Seifenwasser getaucht wurden.

• Kunststoff- oder Kautschukarmband: Mit Wasser reinigen. Keine Lösungsmittel verwenden.
• Lederarmband: Wischen Sie die Vorderseite vorsichtig mit einem weichen, trockenen Tuch ab.
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GARANTIEBEDINGUNGEN

ZWEI JAHRE INTERNATIONALE GARANTIE
Die Hersteller gewähren dem Erstkäufer eine Garantie von zwei Jahren auf BREIL-Uhren.
(2) Jahre ab Kaufdatum und garantiert, dass die Uhr frei von Material- und Herstellungsfehlern ist. 
Die Garantie hat keinen Einfluss auf die Rechte des Käufers hinsichtlich der gesetzlichen 
Gewährleistung, die durch die geltenden Rechtsvorschriften des Landes, in dem die Uhr gekauft 
wurde, gewährleistet ist.
Diese Garantie umfasst keine Abnutzung oder Beschädigungen des Gehäuses, des Armbands oder 
des Glases sowie keine Schäden durch Wasser (es sei denn, die Unterseite des Gehäuses ist mit 
„wasserdicht” gekennzeichnet).
Diese Garantie gilt nicht, wenn die Uhr durch Unfälle, Fahrlässigkeit, unsachgemäßen Gebrauch oder 
andere Faktoren beschädigt wurde, die nicht auf Material- oder Herstellungsfehler zurückzuführen sind.
Der Händler übernimmt alle Verantwortlichkeiten für jegliche Form der Garantie, die er dem Verbraucher 
gewährt. Während der gesamten Gültigkeitsdauer umfasst die Garantie nur das Uhrwerk, die Zeiger 
und das Zifferblatt der Uhr. Diese werden kostenlos repariert oder die Uhr wird ersetzt (nach alleinigem 
Ermessen des autorisierten BREIL-Kundendienstzentrums), sofern sie nicht unsachgemäß verwendet 
wurde und ein Material- oder Herstellungsfehler festgestellt wurde.
Im Falle eines Umtauschs garantiert BINDA ITALIA srl nicht, dass eine Uhr desselben Modells geliefert 
wird. Sollte dieses Modell nicht verfügbar sein, wird ein ähnliches Modell von gleichem Wert geliefert.
Die Garantie für die Uhr beträgt zwei Jahre ab Lieferdatum. Die Versandkosten für 
Lieferungen ins Ausland werden separat berechnet.

SERVICE-ANRUF

Bei Auftreten eines Mangels muss der Käufer das vollständig ausgefüllte Original der Garantiekarte, 
den Kaufbeleg oder einen anderen geeigneten Kaufnachweis sowie eine Beschreibung des Mangels 
an das BREIL-Lager senden. Käufer mit Sitz in Italien können die kostenlose Telefonnummer +39 02 39 
245 301 anrufen, andernfalls senden Sie bitte eine E-Mail an folgende Adresse:
info@bindagroup.com.
Porto, Verpackung und Versicherung gehen zu Lasten des Käufers. Wir empfehlen, das Paket zu 
versichern, da der Käufer während des Transports für die Uhr verantwortlich ist.
Der Käufer muss außerdem sicherstellen, dass die Uhr während des Transports angemessen 
geschützt ist. Bitte senden Sie die Uhr ohne ihre Verpackung ein.
Für Reparaturen, die nicht durch die Garantie auf die Batterie, das Glas, das Gehäuse oder das 
Armband abgedeckt sind, berechnet das autorisierte BREIL-Servicecenter dem Käufer die Kosten für 
die angeforderten Leistungen je nach Art der Uhr und der erforderlichen Reparaturarbeiten.
Dieser Betrag kann daher variieren. Zur Bestätigung der Reparaturkosten kann der Käufer das 
autorisierte BREIL-Servicecenter anrufen.

mailto:info@bindagroup.com


In Übereinstimmung mit dem Gesetzesdekret 206 – 6/9/2005 
entsprechen alle BREIL-Uhren der europäischen Norm Reach 

1907/2006 und sind aus Edelstahl AISI 304, 316L und nicht edlen 
Materialien hergestellt, sofern nicht anders angegeben.

In Übereinstimmung mit dem italienischen Gesetz
D.Lgs. 206 – 6/9/2005 entsprechen alle BREIL-Uhren der 

europäischen Norm Reach 1907/2006
und bestehen aus Edelstahl AISI 304, 316L und nicht 

edlen Materialien,
sofern nicht anders angegeben.

www.breil.com

http://www.breil.com/


UPUTSTVO ZA UPORABU 	 1

Sljedeće osnovne upute pružaju se 
u skladu sa zakonskim zahtjevima. 

Za dodatne informacije i posebne funkcije 
pokreta satova možete posjetiti web stranicu.

www.breil.com

INFORMACIJE 

BINDA ITALIA srl, proizvođač modela sata koji ste kupili, 
aktivno i globalno sudjeluje u raznim programima zaštite okoliša. 

U slučaju da postoji potreba za odlaganjem starog sata, 
molimo Vas da ga zbrinete u skladu s propisima 

svake od zemalja članica Europske unije, 
odnosno da ga odložite odvojeno ili vratite prodavaču 

prilikom kupnje novog sata. 
 

Nepravilno odlaganje sata, osim što može biti kažnjivo, 
može prouzročiti štetu okolišu. 

 
Uredi tvrtke BINDA ITALIA srl i kontakti navedeni u uputama za uporabu 

stoje Vam na raspolaganju za dodatne informacije o ovoj temi.

BINDA ITALIA srl Corso Sempione2, 20154 Milano

Proizvod ili ambalaža mogu se reciklirati,
predmet su odvojenog prikupljanja otpada. 

 
Proizvod nije prikladan za djecu.



GLAVNE KOMPONENTE

1  Kazaljka za sate 
2  Kazaljka za minute 
3  Kazaljka za sekunde* 
4  Kazaljka za 24 sata* 
5  Kazaljka minuta kronografa* 
6  Kazaljka sekundi kronografa* 
7  Kazaljka dijelova sekundi kronografa*

8  Datum 
9  Kazaljka za 12 sati* 
10  Alarm – sati i minute* 
11  Kazaljka sati kronografa* 
12  Kazaljka dana u tjednu* 
13  Dvostruko vrijeme (Dual time)

MODELI SAMO ZA VRIJEME

Funkcija dostupna samo na nekim modelima. Položaj brojčanika i datuma može se razlikovati 
ovisno o modelu sata.

MIYOTA 2025
TMI VJ20
TMI Y121
EPSON  Y120

KVARTS – DVA KAZALJKA KVARTS – TRI KAZALJKE

MIYOTA 2015
MIYOTA 2035
MIYOTA 2115
MIYOTA 2315
TMI VJ21
TMI VJ22
TMI VJ32
TMI VJ42
TMI VJ45
TMI VJ52

3

1.	 Potpuno izvucite krunicu (C). Ako je prisutna, kazaljka sekundi će se odmah zaustaviti.
2.	 Okrenite krunicu u smjeru kazaljke na satu kako biste pomaknuli kazaljke sati (1) i 

minuta (2) na željenu poziciju.
3.	 Vratite krunicu u normalni položaj (0).

PODEŠAVANJE VREMENA

Prije podešavanja datuma (8), provjerite jeste li prethodno postavili vrijeme.
1.	 Izvucite krunicu (C) do prvog klika (1a).
2.	 Okrenite krunicu u smjeru kazaljke na satu kako biste postavili željeni datum.
3.	 Nakon podešavanja datuma, vratite krunicu u normalni položaj (0).

Napomena: nemojte podešavati datum između 20:00 i 04:00 jer promjena datuma 
možda neće biti ispravna. 
 
* Funkcija dostupna samo na nekim modelima.

PODEŠAVANJE DATUMA*
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1.	 Potpuno izvucite krunicu (C). Kazaljka sekundi će se odmah zaustaviti.
2.	 Okrenite krunicu (C) u smjeru kazaljke na satu kako biste pomaknuli kazaljke sati 

(1) i minuta (2) na željenu poziciju. Pritom će se u sinhronizaciji pomaknuti i kazaljka 
dana u tjednu (12).

3.	 Provjerite da li je postavljena na željeni dan u tjednu. 
Vratite krunicu u normalni položaj (0).

Napomena: kazaljka dana u tjednu ne ide unazad okretanjem krunice u suprotnom 
smjeru od kazaljke na satu.

1.	 Izvucite krunicu do 2. položaja.
2.	 Okrenite krunicu kako biste postavili dan u tjednu.
3.	 Nakon što je dan postavljen, vratite krunicu u normalan položaj.

PODEŠAVANJE VREMENA

POSTAVITE DAN TJEDNA

MULTIFUNKCIJSKI MODELI

SUNON PE802 TMI VD31
1 2

3

8

4 4

C

A

B

1.	 Prije podešavanja datuma (8), provjerite jeste li postavili točno vrijeme.
2.	 Izvucite krunicu (C) do prvog položaja (1a).
3.	 Okrenite krunicu u smjeru kazaljke na satu kako biste podesili datum.
4.	 Vratite krunicu u normalni položaj (0).

Napomena: kazaljka datuma (8) ne ide unazad okretanjem krunice u suprotnom smjeru 
od kazaljke na satu.

PODEŠAVANJE DATUMA

12

8

A

B
13

4

MIYOTA JP25
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1.	 Izvucite krunicu do 1. položaja.
2.	 Okrenite krunicu kako biste postavili datum. Ne postavljajte datum između 21:00 i 

01:00 jer promjena datuma možda neće biti ispravna.
3.	 Nakon što je datum postavljen, vratite krunicu u normalan položaj.

1.	 Izvucite krunicu do 1. položaja.
2.	 Okrenite krunicu kako biste postavili datum. 

* Ne postavljajte datum između 21:00 i 01:00 jer promjena datuma možda neće biti 
ispravna.

3.	 Nakon što je datum postavljen, vratite krunicu u normalan položaj.

1.	 Izvucite krunicu do 2. položaja.
2.	 Okrenite krunicu kako biste postavili sate i minute. 

Kazaljka od 24 sata (4) pomiče se u skladu s pomicanjem kazaljki za sate i minute: 
uvijek provjerite odgovara li postavljeno vrijeme točnom vremenu.Pomicanjem 
kazaljke za sate, u sinkronizaciji će se pomaknuti i kazaljka dana u tjednu 
(12). Provjerite je li postavljena na željeni dan u tjednu. Nakon što su sati i dan 
postavljeni, vratite krunicu u normalan položaj. 
Napomena: Preporučuje se postaviti vrijeme nakon što je postavljen točan dan u 
tjednu.

Pritisnite tipku A za postavljanje dualnog vremena. Kazaljka će se pomaknuti po 15 
minuta unaprijed. 
Pritisnite tipku B za postavljanje dualnog vremena. Kazaljka će se pomaknuti po 15 
minuta unazad. 
Kazaljku dualnog vremena možete brzo pomaknuti držanjem tipke A ili B.

PODEŠAVANJE DATUMA

PODEŠAVANJE DATUMA

PODEŠAVANJE VREMENA I DANA U TJEDNU

1.	 Izvucite krunicu do 2. položaja.
2.	 Okrenite krunicu kako biste postavili sate i minute. Kazaljka od 24 sata (4) pomiče 

se u skladu s pomicanjem kazaljki za sate i minute: uvijek provjerite odgovara li 
postavljeno vrijeme točnom vremenu.

3.	 Nakon što je vrijeme postavljeno, vratite krunicu u normalan položaj.

PODEŠAVANJE VREMENA

PODEŠAVANJE DRUGE VREMENSKE ZONE

MIYOTA 6P29 SUNON PE801

4 4

8 812 12 
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KRONOGRAFSKI MODELI

1.	 Potpuno izvucite krunicu (C). Kazaljka sekundi odmah će stati.
2.	 Okrenite krunicu kako biste pomaknuli kazaljke za sate (1) i minute (2) na željeni 

položaj. Ako postoji, kazaljka od 24 sata (4) pomiče se u skladu s pomicanjem kazaljki 
za sate i minute: uvijek provjerite odgovara li postavljeno vrijeme točnom vremenu.

3.	 Vratite krunicu u normalan položaj (0).

PODEŠAVANJE VREMENA

1.	 Prije podešavanja datuma (8), provjerite jeste li postavili vrijeme.
2.	 Izvucite krunicu (C) do prvog položaja (1a).
3.	 Okrenite krunicu u smjeru kazaljke na satu kako biste prikazali željeni datum. 

Nakon što postavite datum, vratite krunicu u normalan položaj (0). 

Napomena: ne postavljajte datum između 20:00 i 04:00 jer promjena datuma možda 
neće biti ispravna. 
* Funkcija je dostupna samo na nekim modelima.

PODEŠAVANJE DATUMA*

SUNON PE903SUNON PE603

SUNON PE902
TMI VD53
TMI VD55

MJERENJE VREMENA

KRONOGRAF

Kronograf može mjeriti do 30 ili 60 minuta, ovisno o modelu. Prije upotrebe kronografa 
provjerite jesu li odgovarajuće kazaljke postavljene na položaj 0. 
 
Pritisnite tipke redoslijedom kako slijedi:

Pokretanje: Pritisnite A 
Zaustavljanje: Pritisnite A 

Resetiranje: Pritisnite B

Za mehanizam PE903, kronograf može mjeriti i 
prikazivati vrijeme u 1/10 sekunde, do maksimalno 
60 sekundi. Kronograf će se automatski zaustaviti 
nakon tih 60 sekundi.
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Pritisnite tipke redoslijedom kako slijedi:
Pokretanje: Pritisnite A 

Zaustavljanje: Pritisnite A 
Ponovno pokretanje: Pritisnite A 

Zaustavljanje: Pritisnite A 
Resetiranje: Pritisnite B

Operacije od 1 do 4 mogu se ponavljati neograničeno.

MJERENJE UKUPNOG VREMENA

Pritisnite tipke redoslijedom kako slijedi:
Pokretanje: Pritisnite A 

Mjerenje dijelova vremena: Pritisnite B 
Nastavak mjerenja ukupnog vremena: Pritisnite B 

Zaustavljanje: Pritisnite A 
Resetiranje: Pritisnite B

Operacije od 1 do 3 mogu se ponavljati neograničeno.

MJERENJE DIOKOVIJE VREMENA

RESETIRANJE KRONOGRAFA
Ako se, nakon pritiskanja tipke B, kazaljke kronografa ne vrate na položaj 0, postupite 
kako slijedi:
1.	 Potpuno izvucite krunicu (C) i pritisnite A ili B kako biste resetirali kazaljke minuta (2) 

i sekundi (3) kronografa.
2.	 Svaki pritisak tipki A i B pomiče kazaljke za jednu sekundu, redom u suprotnom 

smjeru od kazaljke na satu ili u smjeru kazaljke na satu. Ako se kazaljke kronografa 
pomiču nepravilno, držite tipke A i B istovremeno duže od dvije sekunde.

3.	 Nakon otpuštanja, kazaljka sekundi kronografa okrenut će se 360° u suprotnom 
smjeru od kazaljke na satu i vratiti se u početni položaj, što označava da je normalan 
rad obnovljen.
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PODESITE NARUKVICU
OD MILANSKE PLETENICE

1.	 Otvorite kopču kao što je prikazano na slici 1.
2.	 Umetnite mali odvijač s ravnim vrhom ili iglu za sat u kopču, kao što je prikazano na 

slici 2.
3.	 Podignite kopču i pomaknite je na željeni položaj, kao što je prikazano na slici 3. 

Milanese narukvica Breil ima urezane vodiče koji olakšavaju podešavanje veličine. 
Provjerite je li kopča učvršćena na jednom od tih ureza na stražnjoj strani narukvice.

4.	 Zatvorite kopču i provjerite je li čvrsto pričvršćena, kao što je prikazano na slici 4.

1) 2)

3) 4)
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PONOVNO POKRETANJE ZAUSTAVLJENOG SATA 
ZBOG NEDOSTATKA ENERGIJE

NORMALAN RAD NAKON
PONOVNOG POKRETANJA

Kod zaustavljenog sata (prva upotreba ili punjenje nakon razdoblja neupotrebe), 
dovoljno je da sat bude izložen svjetlu tijekom vremena koje varira ovisno o intenzitetu 
svjetla (vidi tablicu „Vrijeme punjenja“). 
Izlažući sat s prednjom stranom prema izvoru svjetla, sat će ponovno početi raditi.
•	 Tijekom procesa ponovnog pokretanja, sat može biti u načinu rada (krunica u 

položaju 0). Kako biste skratili vrijeme punjenja, preporučuje se izvlačenje krunice u 
položaj 2a kako biste zaustavili mehanizam i spriječili trošenje energije.

•	 Ako se koristi umjetno svjetlo, preporučuje se LED svjetlo (3000–6000 K), a ne 
halogeno svjetlo. Što je sat bliže izvoru svjetla, punjenje će biti brže.

•	 Kod ponovnog pokretanja sata, kazaljka sekundi počet će se kretati s udarcem od 
dvije sekunde, a zatim će se tijekom punjenja stabilizirati s uobičajenim kretanjem 
od jedne sekunde.

•	 Tijekom razdoblja kada je udar sekunde svake dvije sekunde, mehanizam se nalazi 
u prvoj fazi punjenja u kojoj je dostupna energija ograničena. Kako biste izbjegli 
nepotrošnju energije, nemojte koristiti funkcije kronografa.

•	 U ovoj fazi, sat se i dalje može redovito nositi pod uvjetom da ima mogućnost 
izlaganja svjetlu kako bi akumulirao energiju.

•	 Nije potrebno potpuno napuniti sat prije upotrebe, posebno ako ima mogućnost 
izlaganja svjetlu.

•	 Ne stavljajte sat preblizu reflektora, žarulja sa žarnom niti ili drugim sličnim izvorima 
svjetla, jer to može uzrokovati značajno povećanje temperature sata, što može 
dovesti do oštećenja unutarnjih dijelova. Provjerite da tijekom punjenja temperatura 
sata ne prelazi 60°C.

Počevši od potpuno ispražnjenog akumulatora, nakon ponovnog pokretanja opisanog 
u prethodnom odlomku, kako bi sat imao dovoljno energije za normalan rad u narednim 
danima, preporučuje se izlaganje sata izravnom izvoru svjetla (vidi tablicu “Vrijeme 
punjenja”). 
 
RESET 
Ako se sat ne pokrene samostalno nakon navedenog razdoblja za ponovno pokretanje, 
izvršite reset mehanizma na sljedeći način: 
A)			   Izvucite krunicu u položaj 2a (podešavanje kazaljki) 
B)			   Držite istovremeno pritisnute tipke A i B tri sekunde 
C)			   Otpustite tipke i vratite krunicu u položaj 0 
D)			   Ponovite pokretanje kao što je prethodno opisano 
 
Reset se također može izvršiti u slučaju eventualnih nepravilnosti u kretanju kazaljke 
sekundi.

UPUTE ZA PUNJENJE 
SOLARNI MEHANIZMI
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TOČKE NA KOJE TREBA OBRATITI PAŽNJU
•	 Ako je nakon tehničkog zahvata (s posljedičnim otvaranjem stražnjeg poklopca sata) 

akumulator bio odspojen iz električnog kruga, nakon ponovnog spajanja potrebno je 
izvršiti reset opisano gore, ali tek nakon što je sat minimalno napunjen izlaganjem 
svjetlu nekoliko minuta/sati.

•	 Akumulator ima oblik, veličinu i napon kao obična baterija za sat i često se zamjenjuje 
s njom. Imajte na umu da akumulator NIJE baterija i nikako se ne smije zamijeniti 
običnom baterijom.

•	 Nije predviđeno da se akumulator ikada zamijeni, osim u slučaju očitog kvara koji 
može eventualno utvrditi samo ovlašteni tehničar.

•	 Trajanje akumulatora je načelno neograničeno i nije potrebna zamjena ni nakon 
mnogo godina. Međutim, treba uzeti u obzir da će se zbog brojnih punjenja (i 
pripadajućih pražnjenja) tijekom vremena, nakon otprilike deset godina, učinkovitost 
i sposobnost zadržavanja energije smanjiti, smanjujući maksimalno trajanje punjenja 
na oko 70 % u odnosu na novo stanje.

•	 Dugotrajno razdoblje neupotrebe (više od godinu dana) može uzrokovati gubitak 
učinkovitosti akumulatora, smanjujući njegovo maksimalno trajanje punjenja na oko 
70 % u odnosu na novo stanje.

•	 Ako sat ostane ispražnjen i zaustavljen u mraku duže vrijeme, nema opasnosti od 
istjecanja kiselina iz akumulatora, kao što je slučaj kod običnih baterija.

•	 Ako je nakon tehničkog zahvata (s posljedičnim otvaranjem stražnjeg poklopca sata) 
akumulator bio odspojen iz električnog kruga, nakon ponovnog spajanja potrebno je 
izvršiti reset opisano gore, ali tek nakon što je sat minimalno napunjen izlaganjem 
svjetlu nekoliko minuta/sati.
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KAKO OČISTITI SAT OD
NEHRĐAJUĆEG ČELIKA

SAVJETI ZA ODRŽAVANJE I DUGOVJEČNOST
Čišćenje i održavanje sata ključni su za njegovo dugotrajno očuvanje; posebno kada 
se radi o satovima s kućištem i narukvicom od nehrđajućeg čelika, postoje neki važni 
aspekti na koje treba obratiti pažnju.
Ovdje ćemo detaljno istražiti različita rješenja za čišćenje sata od nehrđajućeg čelika i 
njegovo održavanje u besprijekornom stanju tijekom vremena.

ZAŠTO NEHRĐAJUĆI ČELIK ZAHTIJEVA
POSEBNU NJEGU?

Sat od nehrđajućeg čelika je pravi dragulj inženjeringa i dizajna; ovaj materijal, naizgled 
otporan i izdržljiv, ipak se mora pažljivo tretirati kako bi zadržao svoj sjaj tijekom vremena. 
Razlozi su višestruki. Prije svega, nehrđajući čelik s vremenom ima tendenciju matiranja.
Osim toga, unutrašnjost karika narukvice često je podložna nakupljanju prljavštine, 
prašine pa čak i ostataka kozmetike.
To ne samo da narušava estetiku vašeg sata, već može uzrokovati i brže trošenje. 
Iako je većina satova od nehrđajućeg čelika dizajnirana da bude otporna na vodu, treba 
imati na umu da stalna vlaga, osobito uz česta kupanja ili znojenje, može potaknuti 
stvaranje hrđe. Ako posjedujete podvodni sat od čelika i redovito ga koristite u slanoj 
ili slatkoj vodi, ključno je posvetiti mu posebnu pažnju kako bi ostao čist i funkcionalan 
tijekom vremena.

BRIGA O VAŠEM SATU OD NEHRĐAJUĆEG ČELIKA: 
OSNOVNA RUTINA

Ako nosite svoj sat od nehrđajućeg čelika svakodnevno, važno ga je temeljito očistiti 
barem jednom mjesečno. Ljubitelji savršenstva mogli bi čak odabrati i dnevno čišćenje. 
Osim toga, svom satu možete pružiti „express“ tretman kako bi odmah zablistao. Dovoljno 
je koristiti mekanu krpicu prikladnu za čišćenje narukvice, kućišta i stražnje strane sata. 
Ova jednostavna, ali učinkovita praksa pomoći će ukloniti svu vlagu, prljavštinu ili 
ostatke kozmetike koji su se možda nakupili na vašoj koži, a samim time i na vašem satu. 
Važno je napomenuti da redovita njega vaših satova olakšava mjesečno čišćenje, jer 
smanjuje nakupljanje prljavštine i ostataka.

KOLIKO ČESTO JE POTREBNO ČISTITI SAT OD 
NEHRĐAJUĆEG ČELIKA?

Ako nosite sat od nehrđajućeg čelika svaki dan, preporučuje se temeljito čišćenje barem 
jednom mjesečno. Međutim, oni koji su posebno pedantni mogu ga čistiti svakodnevno. 
U svakom slučaju, učestalost čišćenja ovisi o tome kako se sat koristi i u kojim je uvjetima 
izložen.
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KAKO IZBJEĆI OGREBOTINE NA SATU OD 
NEHRĐAJUĆEG ČELIKA TIJEKOM ČIŠĆENJA?

Evo nekoliko savjeta kako izbjeći ogrebotine na satu od nehrđajućeg čelika tijekom 
čišćenja:
•	 Koristite samo mekane alate poput mikrovlaknastih krpica ili mekanih četkica za 

zube za čišćenje sata.
•	 Izbjegavajte korištenje abrazivnih proizvoda poput brusnog papira ili abrazivnih 

spužvi za čišćenje sata, jer mogu ogrebati površinu nehrđajućeg čelika.
•	 Ako je moguće, uklonite narukvicu ili remen sata prije čišćenja kako biste izbjegli 

ogrebotine ili oštećenja različitih dijelova sata.
•	 Izbjegavajte korištenje alkohola ili otapala za čišćenje sata, jer mogu oštetiti površinu 

nehrđajućeg čelika.
•	 Izbjegavajte korištenje previše vruće vode za čišćenje sata, jer može oštetiti brtvu 

sata i ugroziti njegovu vodootpornost.

KAKO OČISTITI TEŠKO DOSTUPNE KUTOVE NA 
SATU OD NEHRĐAJUĆEG ČELIKA?

Evo nekoliko savjeta za čišćenje teško dostupnih kutova na satu od nehrđajućeg čelika:
•	 Mekana četkica za zube može se koristiti za čišćenje teško dostupnih kutova na satu.
•	 Pamučni štapić može se koristiti za čišćenje teško dostupnih kutova na satu, osobito 

onih blizu krunice.
•	 Mikrovlakna krpica može se koristiti za čišćenje teško dostupnih kutova na satu, 

osobito onih blizu kućišta.
•	 Komprimirani zrak može se koristiti za uklanjanje prašine i prljavštine iz teško 

dostupnih kutova na satu.

ČIŠĆENJE KUĆIŠTA VAŠEG SATA OD 
NEHRĐAJUĆEG ČELIKA: PRISTUP I OPREZ

Kućište sata jedan je od njegovih najvidljivijih dijelova i stoga zahtijeva pažljivo i temeljito 
čišćenje. Prije nego što započnete s čišćenjem, provjerite je li vaš sat vodootporan, jer će 
to utjecati na način čišćenja. Također se pobrinite da je krunica (mali gumb sa strane 
sata) dobro pritisnuta kako voda ne bi ušla u mehanizam.

Ako imate sat od nehrđajućeg čelika s niskom vodootpornošću, koristite mekanu krpicu 
ili suhu četkicu za čišćenje. Ako je vaš sat vodootporan, možete ga čistiti sapunicom, 
zatim temeljito isprati čistom vodom i nježno osušiti mekanom krpicom.

Vrlo je važno izbjegavati uporabu kemijskih sredstava za čišćenje, jer mogu oštetiti 
materijal ili brtve vašeg sata. Ako je vaš sat tijekom vremena nakupio mikropoglede, 
razmislite o opciji poliranja kod profesionalnog urara. Ovaj postupak u potpunosti će 
obnoviti izgled vašeg vrijednog sata.

NJEGA REMENA ILI NARUKVICE OD 
NEHRĐAJUĆEG ČELIKA

Kao i kućište, narukvica ili remen vašeg sata također zahtijeva pažnju. Prljavština i 
nečistoće mogu se nakupiti, ugrožavajući ne samo estetiku već i trajnost.
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Za narukvicu od čelika, postupak čišćenja može biti sličan čišćenju kućišta vodootpornog 
sata. Budući da metal i nehrđajući čelik mogu podnijeti vodu, slobodno upotrijebite 
vlažnu krpicu, toplu vodu i sapun.

Ako je vaš sat opremljen remenom od gume ili silikona, jednostavno ga možete protrljati 
sapunicom, a zatim temeljito osušiti.

S druge strane, remeni od kože zahtijevaju puno pažljiviji tretman. Voda ih može oštetiti 
ili uzrokovati neželjene promjene boje. Stoga je preporučljivo izbjegavati korištenje vode. 
Kao alternativa, remen od kože možete nježno očistiti mekanom krpicom ili kremom 
prikladnom za čišćenje i njegu ovog specifičnog materijala.

UKLANJANJE OGREBOTINA: ČEST IZAZOV
S vremenom je neizbježno da vaš sat može zadobiti male ogrebotine zbog 
svakodnevnog korištenja i rukovanja. Srećom, male ogrebotine se mogu lako 
ukloniti kod kuće pomoću specijaliziranih proizvoda dostupnih na tržištu. 
Međutim, ako su ogrebotine izraženije, preporučuje se razmotriti opciju popravka kod 
stručnog urara. Taj profesionalac moći će potpuno polirati sat i vratiti mu njegov stari 
sjaj.

ČIŠĆENJE STAKLA SATA: DETALJI ZA JASAN 
PREGLED

Staklo sata je ključni element i održavanje njegovog čišćenja je važno za jasan pregled 
vremena. 
Srećom, čišćenje stakla je prilično jednostavno.
Dovoljna je mekana i čista krpica namočena u prikladno sredstvo za čišćenje. Nježno 
trljajte staklo malim kružnim pokretima kako biste uklonili otiske prstiju ili mrlje.

INFORMACIJE O BATERIJAMA

Baterije od srebrnog oksida, koje se obično koriste u kvarcnim satovima, pouzdani su 
dijelovi u skladu s Uredbom EU 2023/1542. 
 
Općenito, baterije ugrađene u naše satove traju između 2 i 3 godine, ovisno o vanjskim 
čimbenicima poput vanjske temperature, vlage, otpornosti na tlak zraka, te o vrsti sata, 
njegovoj veličini i energiji potrebnoj za različite funkcije. 
 
Baterije su sastavni dio sata i smiju se zamijeniti i eventualno zbrinuti isključivo od 
strane profesionalnih, kvalificiranih operatera s odgovarajućom opremom, kako bi 
jamstvo ostalo valjano.
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OTPORNOST NA VODU

•	 Krunica (C) se nikada ne smije izvlačiti, a tipke (A i B) pritiskati dok je sat mokar ili 
uronjen u vodu. Krunicu potpuno zategnite.

•	 Satove izložene slanoj vodi ili obilnom znoju treba isprati slatkom vodom i zatim 
potpuno osušiti.

•	 U nijednom slučaju ne smije se nositi sat tijekom skokova u vodu.
•	 Ne ostavljajte sat izložen izravnoj sunčevoj svjetlosti ili na mjestima s izuzetno 

visokim ili niskim temperaturama tijekom dužeg vremenskog razdoblja.
•	 Ne izlažite sat naglim promjenama temperature.
•	 Ako sat padne na pod ili primi vrlo jaki udar, može pretrpjeti oštećenja ili kvarove u 

radu.
•	 Trljajte prljave dijelove mekom upijajućom krpicom. Ako se sat nosi dok su stražnja 

strana kućišta i remen prljavi, to može izazvati iritaciju kože zbog izravnog kontakta 
sa kožom.

•	 Operite metalnu narukvicu četkicom za zube namočenom u toplu sapunicu.
•	 Operite remen od plastike ili gume vodom. Ne koristite otapala.
•	 Nježno trljajte prednju stranu kožnog remena mekanom i suhom krpicom.
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UVJETI VALJANOSTI JAMSTVA

DVOGODIŠNJE MEĐUNARODNO JAMSTVO
Proizvođač jamči BREIL satove izvornoj kupcu u razdoblju od dvije (2) 
godine od datuma kupnje i jamči sat za materijalne i proizvodne nedostatke. 
Jamstvo ne utječe na prava kupca prema zakonskim garancijama u skladu s važećim 
zakonodavstvom zemlje kupnje.
Ovo jamstvo ne pokriva trošenje ili promjene kućišta, remena i stakla, niti oštećenja 
uzrokovana vodom (osim ako nije označeno «water resistant» na stražnjoj strani kućišta 
sata).
Ovo jamstvo nije važeće ako je sat oštećen zbog nesreće, nemara, neprikladne upotrebe 
ili drugih faktora koji nisu posljedica materijalnog ili proizvodnog nedostatka.
Prodavač preuzima odgovornost za bilo koji oblik jamstva ponuđen potrošaču.
Jamstvom su, tijekom cijelog njegovog trajanja, pokriveni samo mehanizam, kazaljke i 
brojčanik sata.
Oni će biti besplatno popravljeni ili će sat biti zamijenjen (po isključivoj odluci Ovlaštenog 
BREIL Servisnog Centra) ako nije korišten neprikladno i u slučaju dokazano materijalnog 
ili proizvodnog nedostatka.
U slučaju zamjene, BINDA ITALIA srl ne jamči da će biti isporučen sat istog modela.
Ako taj model nije dostupan, bit će isporučen sličan model iste vrijednosti.
Jamstvo na isporučeni sat traje dvije godine od datuma isporuke. 
Troškovi dostave za međunarodne adrese moraju se posebno unaprijed dogovoriti.

ZAHTJEV ZA INTERVENCIJU
U slučaju problema sa satom, kupac se moli da pošalje originalnu kopiju, u cijelosti, 
certifikata jamstva, račun za kupnju ili drugi prikladan dokaz o kupnji, zajedno s opisom 
problema, u najbliži Ovlašteni BREIL Servisni Centar.
Za informacije o Ovlaštenim BREIL Servisnim Centrima, kupac može posjetiti web 
stranicu www.breil.com u odjeljku «Servisni centri» ili, ako su dostupni na teritoriju Italije, 
nazvati besplatni broj 02 39 245 301 ili poslati e-mail na info@bindagroup.com
Troškove poštarine, pakiranja i osiguranja snosi kupac. Preporučujemo osiguranje 
paketa jer je odgovornost za slanje sata u najbliži Ovlašteni BREIL Servisni Centar na 
kupcu. Kupac također mora osigurati da je sat adekvatno zaštićen tijekom transporta.
Molimo također da sat pošaljete bez kutije u kojoj se inače nalazi.
Što se tiče intervencija koje nisu pokrivene jamstvom, a odnose se na bateriju, staklo, 
kućište ili zamjenu krunice, narukvice ili remena, Ovlašteni BREIL Servisni Centri 
naplatit će kupcu trošak traženih usluga, ovisno o vrsti sata i potrebnoj intervenciji. 
Iznos koji će se naplatiti može se promijeniti.
Za potvrdu iznosa predviđenih troškova, kupac se može obratiti telefonom Ovlaštenom 
BREIL Servisnom Centru.
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U skladu s D.Lgs. 206 – 6/9/2005, svi BREIL satovi su 
u skladu s europskim propisom REACH 1907/2006 i 
izrađeni su od čelika AISI 304, 316L te neplemenitih 

materijala, osim ako nije navedeno drugačije.

www.breil.com
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Järgmised põhilised juhised on esitatud vastavalt 
õigusaktide nõuetele.

Lisateavet ja kellamehhanismi konkreetsete 
funktsioonide kohta leiate veebilehelt 

www.breil.com

TEAVE
BINDA ITALIA srl, kes on tootnud teie ostetud kella, osaleb aktiivselt ja ülemaailmselt 

mitmesugustes keskkonnakaitseprogrammides.
Kui soovite vanast kellast vabaneda, palun kõrvaldage see vastavalt ELi liikmesriikide 

kehtivatele eeskirjadele, kasutades selleks jäätmete sorteerimisteenust või andes selle uue kella 
ostmisel müüjale.

Kella ebaseaduslik äraviskamine võib kaasa tuua trahvi ja keskkonnakahju. BINDA ITALIA srl 
kontorid ja juhendiraamatus nimetatud isikud on teie käsutuses täiendava teabe saamiseks.

Tooted ei sobi lastele.

http://www.breil.com/


17KASUTAJA 
JUHEND

PEAMISED 
KOMPONENDID

1 Tunnise osuti
2 Minutiosuti
3 Sekundiosuti*
4 24-tunnine osuti*
5 Kronograafi minutiosuti*
6 Kronograafi sekundiosuti*
7 Kronograafi sekundiosuti*

8 Kalendri kuupäev*
9 12-tunnine osuti*
10 Tund-minut alarm*
11 Kronograafi tunnise osuti
12 Nädalapäeva näidik*
13 Kahekordne aeg

* Funktsioon on saadaval ainult mõnel mudelil. Loendurite ja kalendri kuupäeva asukoht võib 
sõltuvalt kellamudelist erineda.

AINULT AJA MUDELID

2 KÄS 3 KÄE

MIYOTA 2025 
TMI VJ20
TMI Y121 
EPSON Y120

MIYOTA 2015
MIYOTA 2035
MIYOTA 2115

MIYOTA 2315 
TMI VJ21
TMI VJ22 
TMI VJ32
TMI VJ42

3 TMI VJ45
TMI VJ52

KELLA AJASTAMINE

1. Tõmmake kroon (C) täielikult välja. Kui sekundiosuti (3) on olemas, peatub see 
kohe.

2. Pöörake kroonikella kellapoolses suunas, et seada tunni- (1) ja minutiosuti (2) õigele ajale.
3. Käivitage kell uuesti, lükates krooni tagasi asendisse (0).

KUUPÄEVA SEADMINE*

Enne kuupäeva (8) seadmist veenduge, et aeg on õigesti seatud.

1. Tõmmake kroon (C) esimesesse asendisse (1a).
2. Pöörake kroon päripäeva, et näha soovitud kuupäeva.
3. Pärast kuupäeva seadmist lükake kroon (C) tagasi normaalasendisse (0).

Märkus: ärge seadke kuupäeva ajavahemikus 20:00–04:00, kuna kuupäeva muutus võib olla 
ebaõige.

*Funktsioon on saadaval ainult mõnel mudelil.
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A

B

4   3 4

MITME FUNKTSIOONIGA MUDELID

SUNON PE802 TMI VD31
1 2

C

KELLA AJASTAMINE 8

1. Tõmmake kroon (C) täielikult välja. Sekundiosuti peatub kohe.
2. Pöörake kroonikellatunni (1) ja minutiosuti (2) soovitud asendisse. Nädalapäeva osuti 

(12) liigub koos tunniosutiga; kontrollige, et tunniosuti on jõudnud soovitud päevale.
3. Pöörake kroon tagasi tavapärasesse asendisse (0).
Märkus: krooni vastupäeva pööramine ei pööra nädalapäeva osutit tagasi.

KUUPÄEVA MÄÄRAMINE
Enne kuupäeva seadmist veenduge, et olete seadnud kellaaja.
1. Tõmmake kroon (C) esimese klõpsuni (1a).
2. Pöörake kroon päripäeva, et kuupäeva reguleerida.
3. Pöörake kroon tagasi normaalasendisse (0).
Märkus: krooni vastupäeva pööramine ei pööra nädalapäeva osutit tagasi.

MIYOTA JP25

12
4

13

8

PÄEVA SEADMINE

1. Tõmmake kroon välja teise klõpsu asendisse.
2. Pöörake kroon päripäeva, et valida päev.
3. Pärast päeva seadmist lükake kroon tagasi normaalasendisse.

*Päev vahetub ajavahemikus 0:00–5:00.

A

B
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KUUPÄEVA SEADMINE

1. Tõmmake kroon esimese klõpsu asendisse.
2. Pöörake kroon päripäeva, et määrata kuupäev. Kui kuupäev on määratud ajavahemikus 

umbes 21:00–01:00, võib kuupäev järgmisel päeval mitte muutuda.
3. Pärast kuupäeva seadmist lükake kroon tagasi normaalasendisse.

KELLA AJASTAMINE

1. Tõmmake kroon välja teise klõpsu asendisse.
2. Pöörake kroonikellakest päripäeva, et seada tunni- ja minutiosutid.
3. Pärast aja seadmist lükake kroon tagasi normaalasendisse.

KAHE AJAVÖÖNDUSE SEADISTAMINE

Vajutage nuppu „A”, et seada kahekordse aja osuti 15-minutiliste sammude 
kaupa edasi. Vajutage nuppu „B”, et seada kahekordse aja osuti 15-minutiliste 
sammude kaupa tagasi.
*Kahekordset aega saab kiiresti seada, vajutades nuppu „A” või „B” pidevalt.

SUNON PE801

12 8

4

KUUPÄEVA SEADMINE

1. Tõmmake kroon esimese klõpsu asendisse.
2. Pöörake kroon päripäeva, et kuupäeva seada. Kui kuupäev seatakse ajavahemikku umbes 

kell 21:00 kuni 01:00, võib järgmisel päeval kuupäev mitte muutuda.
3. Pärast kuupäeva seadmist lükake kroon tagasi normaalasendisse.

PÄEVA JA KELLAAJA SEADMINE

1. Tõmmake kroon välja teise klõpsu asendisse.
2. Pöörake kroon päripäeva, et määrata päev. 24-tunnine osuti ja nädalapäeva osuti liiguvad 

sünkroonis tunnise osutiga. Kontrollige, et viimane on jõudnud soovitud päeva ja kellaajani.
3. Pärast päeva ja kellaaja seadmist lükake kroon tagasi normaalasendisse.

Märkus: Seadke aeg pärast päeva seadmist.

MIYOTA 6P29

12 8

4
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KRONOGRAAFIMUDELID

SUNON PE603 SUNON PE902 
TMI VD53 
TMI VD55

SUNON PE903

KUUPÄEVA SEADMINE

1. Tõmmake kroon (C) täielikult välja. Sekundiosuti peatub kohe.
2. Pöörake kroon, et liigutada tunni- (1) ja minutiosuti (2) soovitud asendisse. Kui kellal on 24-

tunnine osuti (4), liigub see koos tunni- ja minutiosutiga: kontrollige alati, et aeg on õigesti 
seatud.

3. Kui helisignaal kostab, pöörake kroon tagasi tavapärasesse asendisse (0).

KUUPÄEVA SEADMINE*

Enne kuupäeva (8) seadistamist veenduge, et aeg on õigesti seadistatud.
1. Tõmmake kroon (C) esimesesse asendisse (1a).
2. Pöörake kroon päripäeva, et näha soovitud kuupäeva.
3. Pärast kuupäeva seadistamist asetage kroon tagasi tavapärasesse asendisse (0).
Märkus: Ärge seadke kuupäeva ajavahemikus 20:00–04:00, kuna kuupäeva muutus võib olla 
ebaõige.

* Funktsioon on saadaval ainult mõnel mudelil.

KRONOGRAAF

AJA MÕÕTMINE

Kronograaf suudab sõltuvalt mudelist mõõta kuni 30 või 60 minutit. Enne kronograafi kasutamist 
kontrollige, et selle osutid on asendis 0.
Vajutage nuppu järgmises järjekorras:

Start: vajutage 
A Stop: 
vajutage A 
Reset: vajutage 
B

• Sunon P903 liikumise puhul saab kronograaf mõõta ja näidata aega 1/10 sekundini kuni 
maksimaalselt 60 sekundini. Kronograaf peatub automaatselt pärast 60 sekundit kestnud 
pidevat töötamist.
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KOGUNENUD AJA MÕÕTMINE
Vajutage nuppe järgmises järjekorras:

Start: nupp A Stop: 
nupp A Reboot: 

nupp A Stop: nupp 
A Reset: nupp B

Toiminguid 1–4 saab lõputult korrata.

VAHEKÄIGU MÕÕTMINE
Vajutage nuppu järgmises järjekorras:

Start: nupp A Vaheaja 
mõõtmine: nupp B

Vaheaegade 
taaskäivitamine: nupp 
B Peatamine: nupp A 
Nullemine: nupp B

Toiminguid 1 kuni 3 võib korrata lõpmatult.

KRONOGRAAFI TAASTAMINE
Kui pärast nupu B vajutamist kronograafi osutid ei pöördu tagasi asendisse 0, toimige 
järgmiselt:
1. Tõmmake kroon (C) täielikult välja ja vajutage nuppu A või B, et nullida minut (2) ja sekund

(3) nullasendisse. Iga kord, kui vajutate nuppu A või B, liiguvad osutid vastavalt ühe 
sekundi võrra tagasi või edasi.

2. Kui kronograafi osutid ei liigu sujuvalt, hoidke nuppe A ja B samaaegselt alla surutuna 
rohkem kui kaks sekundit.

3. Pärast nende vabastamist pöördub kronograafi sekundiosuti 360 kraadi vastupäeva ja 
naaseb algasendisse, mis näitab, et integraallülitus on taastunud normaalsesse töörežiimi.
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1) 2)

3) 4)

KÄEVÕRU REGULEERIMINE
1. Sisestage väike kruvikeeraja või sarnane tööriist lukku, nagu on näidatud joonisel (1).
2. Tõstke lukk üles ja nihutage soovitud asendisse.
3. Veenduge, et pandla on paigutatud ühte rihma tagaküljel olevatest süvenditest.
4. Sulge pandla ja kontrolli, et see on korralikult kinnitatud (2).
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ROOSTEVABAST TERASEST KELLA 
PUHASTAMINE

HOOLDUS- JA 
KASUTUSSOOVITUSED

Kella puhastamine ja hooldus on olulised, et kell püsiks kaua heas seisukorras; eriti 
roostevabast terasest korpuse ja rihmaga kellade puhul on mõned olulised aspektid, mida tuleb 
meeles pidada. Siin tutvustame üksikasjalikult erinevaid lahendusi roostevabast terasest kella 
puhastamiseks ja selle pikaajalise hea seisukorra säilitamiseks.

MIKS ROOSTEVABAST TERASEST 
KELLAD VAJAVAD ERILIST HOOLT?

Roostevabast terasest kell on inseneritöö ja disaini pärl, kuid seda näiliselt tugevat ja 
vastupidavat materjali tuleb hooldada hoolikalt, et see aja jooksul oma läike ei kaotaks. Sellel on 
mitu põhjust. Esiteks kipub roostevaba teras aastate jooksul tuhmuma. Lisaks koguneb käevõru 
lülide siseküljele sageli mustus, tolm ja isegi kosmeetikajäägid. See ei kahjusta mitte ainult kella 
esteetilist välimust, vaid võib ka kiirendada selle kulumist.

ROOSTEVABAST TERASEST KELLADE HOOLDUS: 
OLULINE

Kui kannate roostevabast terasest kella iga päev, on oluline seda vähemalt kord kuus 
põhjalikult puhastada. Perfektsuse austajad võivad isegi otsustada puhastada kella iga päev. 
Regulaarselt hooldamine on võti teie ehte veatu välimuse säilitamiseks.
Lisaks võite oma kellale anda „ekspresshoolduse”, et see kohe särama lööks. Kasutage lihtsalt 
pehmet, sobivat riidelappi, et puhastada käevõru, korpus ja korpuse tagakülg. See lihtne, kuid 
tõhus meetod aitab eemaldada niiskuse, mustuse ja kosmeetikajäägid, mis võivad olla jäänud 
nahale ja seeläbi ka kellale.
Oluline on, et kellade regulaarne hooldus muudab igakuise puhastamise lihtsamaks, kuna see 
vähendab mustuse ja prahi kogunemist.

KUI SAGELI ON VAJA
ROOSTEVABAST TERASEST KELL Puhastada?

Kui kannate roostevabast terasest kella iga päev, peaksite seda põhjalikult puhastama vähemalt 
kord kuus. Siiski võivad eriti hoolikad inimesed seda puhastada iga päev. Igal juhul sõltub 
puhastamise sagedus kella kasutamisest ja keskkonnatingimustest.

KUIDAS VÄLTIDA ROOSTEVABAST TERASEST 
KELLADE KRIIMUSTUMIST PUHASTAMISE AJAL?

Siin on mõned näpunäited, kuidas vältida roostevabast terasest käekella kriimustamist puhastamise ajal:
• Kella puhastamiseks kasutage ainult pehmeid vahendeid, nagu mikrokiudlapid või pehmed 

hambaharjad.
• Vältige kella puhastamisel abrasiivseid tooteid, nagu liivapaber või abrasiivsed käsnad, kuna 

need võivad roostevabast terasest pinda kriimustada.
• Võimaluse korral eemaldage enne puhastamist kella rihm või käevõru, et vältida kriimustusi 

või kella erinevate osade kahjustamist.
• Vältige kella puhastamisel alkoholi või lahustite kasutamist, kuna need võivad roostevabast 

terasest pinda kahjustada.
• Vältige kella puhastamisel liiga kuuma vee kasutamist, kuna see võib kahjustada kella 

tihendit ja mõjutada selle veekindlust.
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KUIDAS PUHASTADA ROOSTEVABAST TERASEST 
KELLA RASKESTI JÕUDAVAD NURGAD?

Siin on mõned näpunäited roostevabast terasest käekella raskesti ligipääsetavate nurkade 
puhastamiseks:
• Kella raskesti ligipääsetavaid nurki saab puhastada pehme hambaharjaga.
• Kella raskesti ligipääsetavaid nurki, eriti krooni lähedal asuvaid, saab puhastada vatitikuga.
• Kella raskesti ligipääsetavaid nurki, eriti korpuse lähedal asuvaid, saab puhastada 

mikrokiust lapiga.
• Kella raskesti ligipääsetavatest nurkadest saab tolmu ja mustuse eemaldada suruõhuga.

ROOSTEVABAST TERASEST KELLAKORPUSE 
PUHASTAMINE: LÄHENEMINE JA ETTEVAATUS

Kellakorpus on üks selle kõige nähtavamaid osi ja seetõttu vajab hoolikat ja põhjalikku 
puhastamist. Enne puhastamise alustamist kontrollige, kas teie kell on veekindel, kuna see mõjutab 
puhastamise viisi. Veenduge ka, et kroon (väike nupp kella küljel) on kindlalt sisse surutud, et 
vesi ei pääseks mehhanismi.

Kui teil on madala veekindlusega terasest kell, kasutage puhastamiseks pehmet lappi või kuiva 
hambaharja. Kui kell on veekindel, võite seda puhastada seebiveega, seejärel loputada 
põhjalikult puhta veega ja kuivatada pehme lapiga.

Ärge kasutage keemilisi puhastusvahendeid, kuna need võivad kahjustada kella materjali või 
tihendeid. Kui kellale on aja jooksul tekkinud mikroskoopilised kriimustused, kaaluge selle 
lihvimist professionaalse kellaseppade poolt. See protseduur uuendab teie väärtusliku kella 
välimuse täielikult.

ROOSTEVABAST TERASEST RANNAKÜLJE 
HOOLDUS

Nagu korpus, vajab ka käekella rihm või kinnitus tähelepanu. Mustus ja mustus võib koguneda, 
kahjustades mitte ainult esteetilist välimust, vaid ka vastupidavust. Oluline on märkida, et rihma 
materjalist sõltuvalt on erinevad puhastusmeetodid.

Terasest käevõru puhastamine võib olla sarnane veekindla kellakorpuse puhastamisega. Kuna 
metall ja roostevaba teras on veekindlad, võite kasutada niiske lapiga, sooja veega ja seebiga.

Kui kellal on kummi- või silikoonrihm, võite selle lihtsalt seebiveega puhastada ja seejärel 
hoolikalt kuivatada.
Nahast rihmad vajavad aga palju õrnemat kohtlemist. Vesi võib neid rikkuda või põhjustada 
soovimatuid värvimuutusi. Seetõttu on soovitatav vältida vee kasutamist. Nahast rihma saab 
puhastada õrnalt pehme lapiga või selle materjali puhastamiseks ja hooldamiseks sobiva kreemiga.

KRIIMUSTUSTE EEMALDAMINE: LEVINUD 
PROBLEEM

Aja jooksul on vältimatu, et kellale tekivad kulumise ja igapäevase käsitsemise tagajärjel 
väikesed kriimustused. Õnneks saab väikeseid kriimustusi kergesti kodus eemaldada 
spetsiaalsete toodetega, mida leiate turult. Kui kriimustused on aga märgatavamad, võiksite 
kaaluda nende parandamist spetsialiseeritud kellaseppade poolt. Spetsialist suudab kella 
täielikult poleerida, taastades selle endise hiilguse.
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KELLAKLAASI PUHASTAMINE: SELGE VAADE
Kellaklaas on oluline element ja selle puhtana hoidmine on vajalik aja selge nägemiseks. 
Õnneks on klaasi puhastamine üsna lihtne. Vaja on ainult pehmet, puhast riidelappi, mis on 
kastetud sobivasse puhastusvahendisse.

Hõõruge klaasi õrnalt väikeste ringidega, et eemaldada sõrmejäljed ja plekid.
Nüüd on teil olemas kogu vajalik teave roostevabast terasest käekella õige hooldamise kohta.

Pidage meeles, et regulaarne ja hoolikas hooldus säilitab teie käekella veatu välimuse ja tagab, et 
see jääb aja jooksul teie isikliku stiili sümboliks.

Ärge alahinnake puhastamise ja hoolduse tähtsust, siis saate oma säravat kella nautida veel 
palju aastaid.

TEAVE PATAREIDE KOHTA

Kellades kasutatavad hõbeoksiidpatareid on usaldusväärsed tarbekaubad, mis vastavad ELi 
määrusele 2023/1542.

Kella patarei eluiga on tavaliselt kaks kuni kolm aastat.

Selle pikaealisus sõltub välistest teguritest, nagu temperatuur, niiskus ja õhurõhu vastupidavus, 
ning kella tüübist, mõõtmetest ja erinevate funktsioonide jaoks vajalikust energiakogusest.

Patareid on käekella osa ja need tohib vahetada ja kõrvaldada ainult professionaalses ja 
kogenud kellaparanduskeskuses või selleks varustatud litsentseeritud kellapoes. See on 
kohustuslik ja oluline garantii kehtivuse tagamiseks.



26KASUTAJA 
JUHEND

VEEKINDEL

• Krooni (7) ei tohi kunagi välja tõmmata ega nuppe A ja B vajutada, kui kell on märg või vee 
all. Pingutage kroon täielikult kinni.

• Kui kellad puutuvad kokku soolase veega või rohke higiga, tuleb need loputada värske 
veega ja seejärel täielikult kuivatada.

• Hoidke klaasi seisukord kontrolli all: kui klaasil on isegi väikseimadki praod, tuleb see 
viivitamatult vahetada.

• Kella ei tohi kunagi kanda vee alla sukeldudes, kuna löök tekitab rõhu, mis ületab kella 
vastupidavuse ja on löök, mida tuleb igal juhul vältida.

• Ärge jätke kella pikaks ajaks päikese kätte ega äärmiselt kuuma või külma kohta.
• See kell talub tavapärase igapäevase kasutamise ja spordiga seotud lööke ja põrutusi, mille 

puhul ei ole otsest füüsilist kontakti. Kui kell kukub maha või saab tugeva löögi, võib see 
kahjustuda või rikkuda. Kui kella tagakülg või rihm on määrdunud, võib see otsese 
kokkupuute tagajärjel nahka ärritada.

• Metallist käevõru: peske määrdunud kohad harjaga, mille harjased on kastetud leigesse 
seebivette.

• Plast- või kummist rihm: peske veega. Ärge kasutage lahusteid.
• Nahkrihm: pühkige esikülg õrnalt pehme, kuiva lapiga.
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GARANTII TINGIMUSED

KAHEAASTANE RAHULOLU GARANTII
Tootjad garanteerivad BREILi kellad esimesele ostjale kaheks aastaks.
(2) aastat alates ostukuupäevast ja tagab kella kõikide materjali- ja tootmisvigade eest. Garantii 
ei mõjuta ostja õigusi seoses ostukohas kehtivate õigusaktidega tagatud õiguslike garantiidega.
Käesolev garantii ei kata kulumist ega kahjustusi korpuses, rihmas või klaasis ega veest tingitud 
kahjustusi (välja arvatud juhul, kui korpuse põhjal on märge „veekindel”).
Käesolev garantii ei kehti, kui kell on kahjustatud õnnetuse, hooletuse, ebaõige kasutamise või muude 
tegurite tõttu, mis ei ole seotud materjali- või tootmisvigadega.
Müüja võtab endale kogu vastutuse mis tahes vormis garantii eest, mida ta võib tarbijale pakkuda. 
Kogu kehtivusaja jooksul hõlmab garantii ainult kella liikumise, osutid ja kellaklaasi. Need 
parandatakse tasuta või kell asendatakse (BREILi volitatud teeninduskeskuse ainuisikulise otsuse 
alusel), tingimusel et kella ei ole kasutatud ebaõigesti ja on leitud materjali- või tootmisviga.
Asendamise korral ei garanteeri BINDA ITALIA srl, et pakutakse sama mudeli kell. Kui seda 
mudelit pole saadaval, pakutakse samaväärse väärtusega sarnast mudelit.
Kella garantii kehtib kaks aastat alates kella kättetoimetamise kuupäevast. 
Välismaale saatmise kulud arvestatakse eraldi.

TEENINDUS

Rikke ilmnemisel peab ostja saatma BREILi lattu täielikult täidetud garantii sertifikaadi originaali, 
ostukviitungi või muu sobiva ostutõendi ja rikke kirjelduse. Itaalias asuvad ostjad võivad helistada 
tasuta numbril +39 02 39 245 301, muudel juhtudel palume saata e-kiri järgmisele aadressile:
info@bindagroup.com.
Postikulu, pakkimine ja kindlustus on ostja kanda. Soovitame pakendi kindlustada, kuna ostja 
vastutab kella eest transpordi ajal.
Ostja peab tagama, et kell on transpordi ajal piisavalt kaitstud. Palun saatke kell ilma karbita.
Garantiiga hõlmamata remonditööde puhul, mis on seotud aku, klaasi, korpuse või rihma 
asendamisega, sõltub BREILi volitatud teeninduskeskuse poolt ostjale nõutav tasu kella tüübist 
ja vajalikest remonditöödest.
Seetõttu võib see summa varieeruda. Remondikulude kinnitamiseks võib ostja helistada BREILi 
volitatud teeninduskeskusesse.

mailto:info@bindagroup.com


Vastavalt seadusele D.Lgs. 206 – 6/9/2005 vastavad kõik 
BREILi kellad Euroopa standardile Reach 1907/2006 ja on 

valmistatud AISI 304, 316L terasest ja mitteväärismetallidest, 
kui ei ole teisiti märgitud.

Vastavalt Itaalia seadusele
D.Lgs. 206 – 6/9/2005 vastavad kõik BREIL kellad 

Euroopa standardile Reach 1907/2006
ja on valmistatud roostevabast terasest AISI 304, 

316L ja mitteväärismetallidest,
kui ei ole teisiti märgitud.

www.breil.com

http://www.breil.com/
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Az alábbi alapvető utasítások a jogi előírások alapján 
kerültek megadásra.

További információkért és az óramű speciális 
funkcióiról kérjük, látogasson el a www.breil.com 

weboldalra.

TÁJÉKOZTATÁS

A BINDA ITALIA srl, az Ön által megvásárolt óra gyártója, aktívan és globálisan részt vesz különböző 
környezetvédelmi programokban.

Ha régi órától szeretne megszabadulni, kérjük, az EU tagállamainak előírásainak megfelelően, a 
szelektív hulladékgyűjtő szolgáltatáson keresztül vagy új óra vásárlásakor a kereskedőnek adja át.
Az óra illegális eldobása pénzbírsággal büntethető és károsíthatja a környezetet. A BINDA ITALIA srl 

irodái és a használati utasításban felsorolt személyek további kérdések esetén az Önök rendelkezésére 
állnak.

A termék nem alkalmas gyermekek számára.

http://www.breil.com/
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FŐBB ALKATRÉSZEK

1 Óramutató
2 Percmutató
3 Másodpercmutató*
4 24 órás mutató*
5 Kronográf percmutató*
6 Kronográf másodpercmutató*
7 Kronográf osztott 

másodpercmutató*

8 Naptár dátum*
9 12 órás mutató*
10 Óra-perc riasztás*
11 Kronográf óramutató
12 Hét napja mutató*
13 Kettős idő

* A funkció csak egyes modelleken érhető el. A számlálók és a naptár dátumának helye az óramodelltől 
függően eltérő lehet.

CSUPÁN IDŐMÓDOK

2 KIJELZŐ 3 KÉZ

MIYOTA 2025 
TMI VJ20
TMI Y121 
EPSON Y120

MIYOTA 2015
MIYOTA 2035
MIYOTA 2115

MIYOTA 2315 
TMI VJ21
TMI VJ22 
TMI VJ32
TMI VJ42

3 TMI VJ45
TMI VJ52

AZ IDŐ BEÁLLÍTÁSA

1. Húzza ki teljesen a koronát (C). Ha van, a másodpercmutató (3) azonnal megáll.
2. Forgassa a koronát az óramutató járásával megegyező irányba, hogy az óra (1) és a perc (2) mutatókat a 

megfelelő időre állítsa.
3. Indítsa újra az órát úgy, hogy a koronát visszahelyezi a (0) pozícióba.

A DÁTUM BEÁLLÍTÁSA*

A dátum beállítása (8) előtt ellenőrizze, hogy az idő be van-e állítva.

1. Húzza ki a koronát (C) az első pozícióba (1a).
2. Forgassa a koronát az óramutató járásával megegyező irányba, hogy megjelenjen a kívánt dátum.
3. A dátum beállítása után tolja vissza a koronát (C) normál helyzetébe (0).

Megjegyzés: ne állítsa be a dátumot 20:00 és 04:00 között, mert a dátumváltás nem biztos, hogy 
megfelelően történik.

*A funkció csak egyes modelleken elérhető.
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A

B

4   3 4

TÖBBFUNKCIÓS MODELLEK

SUNON PE802 TMI VD31
1 2

C

AZ IDŐ BEÁLLÍTÁSA 8

1. Húzza ki teljesen a koronát (C). A másodpercmutató azonnal megáll.
2. Forgassa a koronát az óramutató járásával megegyező irányba, hogy az óra (1) és a perc 

(2) mutatókat a kívánt pozícióba állítsa. A hét napját jelző mutató (12) az óramutatóval együtt 
mozog; ellenőrizze, hogy ez utóbbi a kívánt napra áll-e.

3. Tegye vissza a koronát normál helyzetébe (0).
Megjegyzés: a koronát balra forgatva a hét napja mutató nem áll vissza.

A DÁTUM MEGHATÁROZÁSA
A dátum beállítása előtt győződjön meg arról, hogy az idő be van állítva.
1. Húzza ki a koronát (C) az első kattanásig (1a).
2. A dátum beállításához forgassa a koronát az óramutató járásával megegyező irányba.
3. Tegye vissza a koronát normál helyzetébe (0).
Megjegyzés: a koronát balra forgatva a hét napja nem áll vissza.

MIYOTA JP25

12
4

13

8

A NAP BEÁLLÍTÁSA

1. Húzza ki a koronát a 2. kattintási pozícióba.
2. Forgassa a koronát az óramutató járásával megegyező irányba a nap beállításához.
3. A nap beállítása után tolja vissza a koronát normál helyzetbe.

*A nap 0 óra és 5 óra között változik.

A

B
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A DÁTUM BEÁLLÍTÁSA

1. Húzza ki a koronát az 1. kattanásig.
2. Forgassa a koronát az óramutató járásával megegyező irányba a dátum beállításához. Ha a 

dátumot este 9 és hajnali 1 óra között állítja be, előfordulhat, hogy a következő napon a dátum 
nem változik.

3. A dátum beállítása után tolja vissza a koronát normál helyzetbe.

AZ IDŐ BEÁLLÍTÁSA

1. Húzza ki a koronát a második kattanó pozícióba.
2. Forgassa a koronát az óramutató járásával megegyező irányba az óra- és percmutató beállításához.
3. Az idő beállítása után tolja vissza a koronát normál helyzetbe.

KÉT IDŐZÍTÉS BEÁLLÍTÁSA

Az „A” gomb megnyomásával a kettős idő mutatója 15 perces lépésekben előre 
állítható. A „B” gomb megnyomásával a kettős idő mutatója 15 perces lépésekben 
visszaállítható.
*A kettős idő mutatója gyorsan beállítható az „A” vagy „B” gomb folyamatos megnyomásával.

SUNON PE801

12 8

4

A DÁTUM BEÁLLÍTÁSA

1. Húzza ki a koronát az 1. kattintási pozícióba.
2. Forgassa a koronát az óramutató járásával megegyező irányba a dátum beállításához. Ha a 

dátumot este 9 és hajnali 1 óra között állítja be, előfordulhat, hogy a következő napon a dátum 
nem változik.

3. A dátum beállítása után tolja vissza a koronát normál helyzetbe.

A NAP ÉS AZ IDŐ BEÁLLÍTÁSA

1. Húzza ki a koronát a 2. kattanó pozícióba.
2. Forgassa a koronát az óramutató járásával megegyező irányba a nap beállításához. A 24 órás 

mutató és a hét napját jelző mutató az óramutatóval együtt mozog. Ellenőrizze, hogy ez utóbbi a 
kívánt napra és órára áll-e.

3. A nap és az idő beállítása után tolja vissza a koronát normál helyzetbe.
Megjegyzés: Az időt a nap beállítása után állítsa be.

MIYOTA 6P29

12 8

4
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KRONOGRÁF MODELLEK

SUNON PE603 SUNON PE902 
TMI VD53 
TMI VD55

SUNON PE903

A DÁTUM BEÁLLÍTÁSA

1. Húzza ki teljesen a koronát (C). A másodpercmutató azonnal megáll.
2. Forgassa el a koronát, hogy az óra (1) és a perc (2) mutatókat a kívánt pozícióba állítsa. Ha 

van, a 24 órás mutató (4 - ha van) az óra- és perc mutatókkal együtt mozog: mindig ellenőrizze, 
hogy a beállított idő helyes-e.

3. Amikor az időjelzés megszólal, állítsa vissza a koronát normál helyzetébe (0).

A DÁTUM BEÁLLÍTÁSA*

A dátum (8) beállítása előtt ellenőrizze, hogy az idő be van-e állítva.
1. Húzza ki a koronát (C) az első pozícióba (1a).
2. Forgassa a koronát az óramutató járásával megegyező irányba, hogy a kívánt dátumot lássa.
3. A dátum beállítása után állítsa vissza a koronát normál helyzetébe (0).
Megjegyzés: Ne állítsa be a dátumot 20:00 és 04:00 között, mert a dátumváltás nem biztos, hogy 
megfelelően történik.

* A funkció csak egyes modelleken érhető el.

KRONOGRÁF

IDŐMÉRÉS

A kronográf a modell típusától függően 30 vagy 60 percig képes mérni. A kronográf használata előtt 
ellenőrizze, hogy a mutatók 0-as állásban vannak-e.
Nyomja meg a gombokat a következő sorrendben:

Indítás: nyomja 
meg az A 
gombot 
Leállítás: 
nyomja meg az 
A gombot 
Visszaállítás: 
nyomja meg a B 
gombot

• A Sunon P903 mozgásnál a kronográf 1/10 másodperc pontossággal képes mérni és kijelezni az 
időt, maximum 60 másodpercig. A kronográf 60 másodperc folyamatos működés után 
automatikusan leáll.
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A FELTÖLTÖTT IDŐ MÉRÉSE
Nyomja meg a gombokat a következő sorrendben:

Indítás: A gomb 
Leállítás: A gomb 

Újraindítás: A gomb 
Leállítás: A gomb 

Visszaállítás: B gomb

Az 1-től 4-ig terjedő műveletek végtelenül ismételhetők.

OSZTOTT IDŐ MÉRÉSE
Nyomja meg a gombokat a következő sorrendben:

Indítás: A gomb Részidő 
mérés: B gomb

Osztott idő újraindítása: B 
gomb Leállítás: A 
gomb Visszaállítás: B 
gomb

Az 1-től 3-ig terjedő műveletek végtelenül ismételhetők.

A KRONOGRÁF VISSZAÁLLÍTÁSA
Ha a B gomb megnyomása után a kronográf mutatói nem térnek vissza a 0-ás pozícióba, akkor 
kövesse az alábbi utasításokat:
1. Húzza ki teljesen a koronát (C), majd nyomja meg az A vagy B gombot a percmutató (2) és a 

másodpercmutató
(3) mutatóit állítsa vissza. Az A vagy B nyomógomb minden megnyomásakor a mutatók egy 
másodperccel előre vagy vissza mozognak.

2. Ha a kronográf mutatói nem mozognak simán, tartsa lenyomva az A és B nyomógombokat 
egyszerre legalább két másodpercig.

3. Miután elengedi őket, a kronográf másodpercmutatója 360 fokot elfordul az óramutató járásával 
ellentétes irányba, majd visszatér kiindulási helyzetébe, jelezve, hogy az integrált áramkör normál 
működése helyreállt.
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1) 2)

3) 4)

A HÁLÓS KARKÖTŐ BEÁLLÍTÁSA
1. Helyezzen egy kis csavarhúzót vagy hasonló szerszámot a csatba az ábra szerint (1).
2. Emelje fel a csatot, és mozgassa a kívánt pozícióba.
3. Győződjön meg arról, hogy a csat a szalag hátulján található egyik bemélyedésbe van behelyezve.
4. Csukja be a csatot, és ellenőrizze, hogy megfelelően rögzült-e (2).
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HOGYAN TISZTÍTSUK A ROZSDÁMENTES ACÉL 
ÓRÁT

TIPPEK A KARBANTARTÁSHOZ 
ÉS A HOSSZÚ 

ÉLETTARTAMHOZ
Az óra tisztítása és karbantartása elengedhetetlen az óra hosszú élettartamának megőrzése 
érdekében; különösen a rozsdamentes acél tokú és karkötős órák esetében fontos figyelembe venni 
néhány szempontot. Itt részletesen bemutatjuk a rozsdamentes acél órájának tisztítására és hosszú 
távú kifogástalan állapotának megőrzésére szolgáló különböző megoldásokat.

MIÉRT KELL KÜLÖNÖS GONDOSKODNI A 
ROZSDAMENTES ACÉLRÓL?

A rozsdamentes acél óra a mérnöki munka és a formatervezés remekműve, azonban ez a látszólag 
erős és tartós anyag gondos kezelést igényel, ha nem akarjuk, hogy idővel elveszítse fényét. Ennek 
több oka is van. Először is, a rozsdamentes acél az évek során hajlamos elszíneződni. Ezenkívül a 
karkötő láncszemeinek belsejében gyakran gyűlik össze a szennyeződés, a por, sőt még kozmetikai 
maradványok is. Ez nemcsak az óra esztétikai megjelenését rontja, hanem gyorsabb kopását is 
okozhatja.

A ROZSDAMENTES ACÉL ÓRA ÁPOLÁSA: 
ELENGEDHETETLEN

Ha rozsdamentes acél óráját naponta viseli, fontos, hogy legalább havonta egyszer alaposan 
megtisztítsa. A tökéletességre törekvők akár napi tisztítást is választhatnak. A rendszeres ápolás a 
kulcsa annak, hogy ékszere mindig makulátlanul nézzen ki.
Ezen felül „expressz” kezeléssel is ragyogóvá varázsolhatja óráját. Csak egy puha, megfelelő 
ruhával törölje le a karkötőt, a tokot és a hátlapot. Ez az egyszerű, de hatékony módszer segít 
eltávolítani a bőréről és így az órájáról is a nedvesség, szennyeződés és kozmetikumok 
maradványait.
Fontos, hogy az órákat rendszeresen ápolja, mert így könnyebb lesz a havi tisztítás, mivel csökken a 
szennyeződések és a por felhalmozódása.

MILYEN GYAKRAN KELL
TISZTÍTSA A ROZSDÁMENTES ACÉL ÓRÁT?

Ha rozsdamentes acél óráját minden nap viseli, akkor legalább havonta egyszer alaposan meg kell 
tisztítania. A különösen gondosak azonban naponta is tisztíthatják. A tisztítás gyakorisága minden 
esetben attól függ, hogy az órát hogyan használják és milyen környezeti feltételek mellett.

HOGYAN KERÜLHETŐ EL A ROZSDAMENTES ACÉL ÓRA 
KARCOLÁSA A TISZTÍTÁS SORÁN?

Íme néhány tipp, hogy elkerülje a rozsdamentes acél óra karcolódását tisztítás közben:
• Az óra tisztításához csak puha eszközöket, például mikroszálas kendőt vagy puha fogkefét használjon.
• Kerülje a csiszolószerek, például csiszolópapír vagy csiszolószivacsok használatát, mivel ezek 

megkarcolhatják a rozsdamentes acél felületét.
• Ha lehetséges, tisztítás előtt vegye le az óra karkötőjét vagy szíját, hogy elkerülje az óra 

különböző részeinek karcolódását vagy sérülését.
• Ne használjon alkoholt vagy oldószereket az óra tisztításához, mert azok károsíthatják a 

rozsdamentes acél felületét.
• Ne használjon túl forró vizet az óra tisztításához, mert az károsíthatja az óra tömítését és 

befolyásolhatja vízállóságát.
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HOGYAN TISZTÍTSA MEG A ROZSDAMENTES ACÉL 
ÓRA NEHÉZEN ELÉRHETŐ SARKÁIT?

Íme néhány tipp a rozsdamentes acél óra nehezen elérhető sarkainak tisztításához:
• A karóra nehezen elérhető sarkainak tisztításához puha fogkefét használhat.
• A karóra nehezen elérhető sarkait, különösen a koronához közeli részeket, tisztítsa meg egy 

pamut tamponnal.
• A mikrofaszerű kendővel tisztíthatók az óra nehezen elérhető sarkai, különösen a tok 

közelében.
• A nehezen elérhető sarkok porának és szennyeződéseinek eltávolításához sűrített levegővel 

lehet fújni.

ROZSDAMENTES ACÉL ÓRAHÁZ TISZTÍTÁSA: ELJÁRÁS 
ÉS FIGYELMEZTETÉSEK

Az óraszekrény az óra egyik legszembetűnőbb része, ezért gondos és alapos tisztítást igényel. A 
tisztítás megkezdése előtt ellenőrizze, hogy az órája vízálló-e, mivel ez befolyásolja a tisztítás módját. 
Győződjön meg arról is, hogy a korona (az óra oldalán található kis gomb) szorosan be van nyomva, 
hogy víz ne kerülhessen a szerkezetbe.

Ha alacsony vízállóságú acél órája van, tisztításhoz használjon puha ruhát vagy száraz fogkefét. Ha 
órája vízálló, tisztíthatja szappanos vízzel, majd alaposan öblítse le tiszta vízzel és puha ruhával 
óvatosan szárítsa meg.

Fontos, hogy ne használjon vegyi tisztítószereket, mert azok károsíthatják az óra anyagát vagy 
tömítéseit. Ha az órája idővel mikroszkopikus karcolásokkal telítődött, fontolja meg, hogy egy 
szakemberrel csiszoltassa. Ezzel az eljárással órája teljesen megújul.

A ROZSDAMENTES ACÉL SZÍJ VAGY KARKÖTŐ 
ÁPOLÁSA

Az óraszerkezethez hasonlóan az óraszíjra vagy a karkötőre is figyelmet kell fordítani. A szennyeződések 
és a szennyező anyagok felhalmozódhatnak, ami nemcsak az esztétikai megjelenést, hanem a 
tartósságot is ronthatja. Fontos megjegyezni, hogy a szíj anyagától függően különböző tisztítási 
módszerek léteznek.

Acél karkötő esetén a tisztítási folyamat hasonló lehet a vízálló óraházakéhoz. Mivel a fém és a 
rozsdamentes acél vízálló, nyugodtan használhat nedves ruhát, meleg vizet és szappant.

Ha órája gumiból vagy szilikonból készült szíjjal rendelkezik, egyszerűen szappanos vízzel dörzsölje le, 
majd alaposan szárítsa meg.
Ezzel szemben a bőr szíjak sokkal kíméletesebb kezelést igényelnek. A víz tönkreteheti őket, vagy 
nem kívánt színváltozásokat okozhat. Ezért tanácsos kerülni a víz használatát. Alternatív 
megoldásként a bőr szíjat óvatosan megtisztíthatja egy puha ruhával vagy egy erre az anyagra alkalmas 
tisztító- és ápoló krémmel.

KARCOLÁSOK ELTÁVOLÍTÁSA: GYAKORI PROBLÉMA
Az idő múlásával elkerülhetetlen, hogy az órája kopás és a mindennapi használat következtében 
kisebb karcolások keletkezzenek rajta. Szerencsére a kisebb karcolások könnyen kezelhetők otthon, 
a piacon kapható speciális termékekkel. Ha azonban a karcolások jobban láthatóak, érdemes 
fontolóra venni egy szakemberhez való javításukat. A szakember teljesen fel tudja polírozni az órát, 
így az visszanyeri korábbi fényét.
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AZ ÓRA ÜVEGÉNEK TISZTÍTÁSA: RÉSZLETEK A TISZTA 
LÁTÁSÉRT

Az óraüveg kritikus elem, és tisztán tartása elengedhetetlen az idő pontos leolvasásához. 
Szerencsére az üveg tisztítása meglehetősen egyszerű. Csak egy puha, tiszta ruhára és megfelelő 
tisztítószerre van szükség.

Óvatosan dörzsölje az üveget kis körökben, hogy eltávolítsa az ujjlenyomatokat és a foltokat.
Most már minden információval rendelkezik, amire szükség van a rozsdamentes acél órájának megfelelő 
ápolásához.

Ne feledje, hogy a rendszeres és gondos karbantartás megőrzi órája hibátlan megjelenését, és 
biztosítja, hogy az idő múlásával is személyes stílusának tanújeleként szolgáljon.

Ne becsülje alá a tisztítás és karbantartás fontosságát, így sok éven át élvezheti ragyogó óráját.

INFORMÁCIÓK AZ ELEMEKRŐL

Az órákban használt ezüst-oxid elemek megbízható fogyasztási cikkek, amelyek megfelelnek az EU 
2023/1542 rendeletnek.

Az óraelemek élettartama általában két-három év.

Élettartama külső tényezőktől függ, mint például a hőmérséklet, a páratartalom és a légnyomás, 
valamint az óra típusától, méreteitől és a különböző funkciókhoz szükséges energia mennyiségétől.

Az elemek a karóra részét képezik, ezért kizárólag szakszerű és tapasztalt órajavító műhelyben vagy 
erre feljogosított óraüzletben cserélhetők és ártalmatlaníthatók. Ez kötelező és elengedhetetlen a 
garancia érvényességéhez.
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VÍZÁLLÓSÁG

• A koronát (7) soha ne húzza ki, és az A és B nyomógombokat soha ne nyomja meg, ha az óra 
nedves vagy víz alatt van. Húzza be teljesen a koronát.

• Ha az óra sós víznek vagy erős izzadságnak van kitéve, friss vízzel le kell öblíteni, majd teljesen 
megszárítani.

• Figyelje az üveg állapotát: ha bármilyen repedés látható, még ha apró is, azonnal cserélje ki.
• Az órát soha ne viselje vízbe merüléskor, mert az ütés olyan nyomást eredményez, amely 

messze meghaladja az óra ellenállóképességét, és mindenáron el kell kerülni.
• Ne hagyja az órát hosszabb ideig napfénynek vagy rendkívül meleg vagy hideg helyeken.
• Ez az óra ellenáll a normál mindennapi használat során és olyan sportok során fellépő ütéseknek 

és rázkódásoknak, amelyek nem járnak közvetlen fizikai érintkezéssel. Ha az óra a földre esik 
vagy erős rázkódásnak van kitéve, megsérülhet vagy meghibásodhat. Ha az óra hátulja vagy 
szíjja piszkos, a bőrrel való közvetlen érintkezés bőrirritációt okozhat.

• Fém karkötő: a szennyezett részeket kefével mossuk meg, amelynek sörtéit langyos szappanos 
vízbe mártottuk.

• Műanyag vagy gumi szíj: vízzel mossa le. Ne használjon oldószereket.
• Bőr pánt: az elülső részt óvatosan törölje le puha, száraz ruhával.
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Garanciális feltételek

KÉT ÉVES KORLÁTOZOTT NEMZETKÖZI GYÁRTÁSI 
GARANCIA

A gyártók a BREIL órákat az eredeti vásárló számára két évig garantálják.
(2) év a vásárlás napjától számítva, és garantálja az óra minden anyag- és gyártási hibáját. A 
garancia nem érinti a vásárló jogait a vásárlás országában hatályos jogszabályok által biztosított jogi 
garanciák tekintetében.
A garancia nem terjed ki a tok, a szíj vagy az üveg kopására vagy sérülésére, valamint a víz okozta 
károkra (kivéve, ha a tok alján „vízálló” felirat található).
A garancia nem érvényes, ha az óra baleset, gondatlanság, nem rendeltetésszerű használat vagy egyéb, 
az anyag- vagy gyártási hibáknak nem tulajdonítható okok miatt megsérült.
A kereskedő vállalja minden felelősséget az általa a fogyasztónak nyújtott bármilyen formájú garanciaért. 
A garancia az érvényességi idő teljes időtartama alatt kizárólag az óra mozgó alkatrészeire, mutatóira 
és számlapjára vonatkozik. Ezeket ingyenesen megjavítjuk vagy az órát kicseréljük (a BREIL hivatalos 
szervizközpontjának kizárólagos döntése alapján), feltéve, hogy az órát nem használták rendeltetésszerűen, 
és anyagi vagy gyártási hibát állapítottak meg.
Cseretétel esetén a BINDA ITALIA srl nem garantálja, hogy ugyanolyan modellű órát biztosít. Ha ez a 
modell nem áll rendelkezésre, akkor egy hasonló, azonos értékű modell kerül biztosításra.
Az óra garanciája a szállítás napjától számított két évig érvényes. A tengerentúli 
szállítások szállítási költségeit külön számoljuk.

SZERVÍZ

Hiba esetén a vásárlónak a garancialevél eredeti példányát, a vásárlást igazoló számlát vagy egyéb 
megfelelő bizonylatot, valamint a hiba leírását kell elküldenie a BREIL raktárba. Olaszországban élő 
vásárlók az ingyenes telefonszámon +39 02 39 245 301 hívhatnak, egyéb esetben e-mailt küldhetnek 
a következő címre:
info@bindagroup.com.
A postaköltséget, a csomagolást és a biztosítást a vásárló viseli. Javasoljuk, hogy a csomagot 
biztosítsa, mivel a szállítás során a vásárló felelős az óráért.
A vásárlónak gondoskodnia kell arról is, hogy az óra szállítás közben megfelelően védve legyen. 
Kérjük, az órát doboz nélkül küldje el.
Az akkumulátor, az üveg, a tok vagy a szíj cseréjére vonatkozó garancia által nem fedezett javítások 
esetén a BREIL hivatalos szervizközpontja a vásárlónak a kért szolgáltatásokért az óra típusától és a 
szükséges javítási munkától függően számítja fel a díjat.
Ez az összeg ezért változhat. A javítás költségének megerősítéséhez a vásárló felhívhatja a BREIL 
hivatalos szervizközpontját.

mailto:info@bindagroup.com


A 206 – 6/9/2005 törvénynek megfelelően minden BREIL óra 
megfelel az 1907/2006 európai Reach szabványnak, és AISI 304, 
316L acélból és nem nemesfém anyagokból készül, kivéve, ha 

másként van feltüntetve.

Az olasz törvénynek megfelelően
D.Lgs. 206 – 6/9/2005, valamennyi BREIL óra megfelel 

az európai Reach 1907/2006
és AISI 304, 316L rozsdamentes acélból és nem 

nemesfém anyagokból készülnek,
kivéve, ha másként van feltüntetve.

www.breil.com

http://www.breil.com/
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Toliau pateikiamos pagrindinės instrukcijos, 
parengtos remiantis teisės aktų reikalavimais.

Daugiau informacijos ir konkrečių laikrodžio 
mechanizmo funkcijų rasite mūsų svetainėje 

www.breil.com

INFORMACIJA
BINDA ITALIA srl, jūsų įsigyto laikrodžio gamintojas, aktyviai ir visame pasaulyje dalyvauja 

įvairiose aplinkos apsaugos programose.
Jei norite atsikratyti senojo laikrodžio, prašome jį išmesti pagal kiekvienos ES šalies nario 
nustatytas taisykles, pasinaudodami atskirų atliekų surinkimo paslauga arba atiduodami jį 

pardavėjui, kai perkate naują laikrodį.
Neteisėtas laikrodžio išmetimas gali būti baudžiamas baudomis ir gali padaryti žalą aplinkai. 

BINDA ITALIA srl biurai ir instrukcijų knygelėje nurodyti asmenys yra jūsų paslaugoms, jei turite 
papildomų klausimų.

Produktai netinka vaikams.

http://www.breil.com/
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PAGRINDINĖS DALYS

1 Valandinė rodyklė
2 Minutės rodyklė
3 Sekundės rodyklė*
4 24 valandų rodyklė*
5 Chronografo minutės rodyklė*
6 Chronografo sekundės rodyklė*
7 Chronografo sekundės rodyklė*

8 Kalendoriaus data*
9 12 valandų rodyklė*
10 Valandos ir minutės signalas*
11 Chronografo valandinė rodyklė
12 Savaitės dienos rodyklė*
13 Dvigubas laikas

* Funkcija prieinama tik kai kuriuose modeliuose. Skaitiklių ir kalendoriaus datos padėtis gali skirtis 
priklausomai nuo laikrodžio modelio.

TIK LAIKO MODELIAI

2 RANKOS 3 RODYKLĖS

MIYOTA 2025 
TMI VJ20
TMI Y121 
EPSON Y120

MIYOTA 2015
MIYOTA 2035
MIYOTA 2115

MIYOTA 2315 
TMI VJ21
TMI VJ22 
TMI VJ32
TMI VJ42

3 TMI VJ45
TMI VJ52

LAIKO NUSTATYMAS

1. Ištraukite karūną (C) iki galo. Jei yra, sekundės rodyklė (3) iš karto sustos.
2. Pasukite karūną pagal laikrodžio rodyklę, kad nustatytumėte teisingą valandą (1) ir minutes (2).
3. Paleiskite laikrodį iš naujo, stumdami karūną atgal į padėtį (0).

DATA*

Prieš nustatydami datą (8), įsitikinkite, kad nustatėte laiką.

1. Ištraukite karūną (C) į pirmąją padėtį (1a).
2. Pasukite karūną pagal laikrodžio rodyklę, kad pamatytumėte norimą datą.
3. Nustačius datą, stumkite karūną (C) atgal į įprastą padėtį (0).

Pastaba: nenustatykite datos tarp 20:00 ir 04:00, nes data gali būti nustatyta neteisingai.

*Funkcija prieinama tik kai kuriuose modeliuose.
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A

B

4   3 4

DAUGIAFUNKCIŲ MODELIAI

SUNON PE802 TMI VD31
1 2

C

LAIKO NUSTATYMAS 8

1. Ištraukite karūną (C) iki galo. Sekundės rodyklė iš karto sustos.
2. Pasukite karūną pagal laikrodžio rodyklę, kad nustatytumėte valandų (1) ir minučių (2) 

rodykles į norimą padėtį. Savaitės dienos rodyklė (12) juda sinchroniškai su valandų 
rodykle; patikrinkite, ar pastaroji yra norimoje dienoje.

3. Grąžinkite karūną į įprastą padėtį (0).
Pastaba: sukant karūną prieš laikrodžio rodyklę, savaitės dienos rodyklė neatsisuks atgal.

DATA
Prieš nustatydami datą, įsitikinkite, kad nustatėte laiką.
1. Ištraukite karūną (C) iki pirmojo spragtelėjimo (1a).
2. Pasukite karūną pagal laikrodžio rodyklę, kad nustatytumėte datą.
3. Grąžinkite karūną į įprastą padėtį (0).
Pastaba: sukant karūną prieš laikrodžio rodyklę, savaitės dienos rodyklė nebus pasukta atgal.

MIYOTA JP25

12
4

13

8

DIENOS NUSTATYMAS

1. Ištraukite karūną iki antrosios fiksavimo padėties.
2. Pasukite karūną pagal laikrodžio rodyklę, kad nustatytumėte dieną.
3. Nustačius dieną, stumkite karūną atgal į įprastą padėtį.

*Diena keičiasi nuo 0 val. iki 5 val. ryto.

A

B
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DATA

1. Ištraukite karūną iki 1-ojo spragtelėjimo padėties.
2. Pasukite karūną pagal laikrodžio rodyklę, kad nustatytumėte datą. Jei data nustatoma tarp 

21:00 ir 1:00 val., kita diena gali nepasikeisti.
3. Nustačius datą, stumkite karūną atgal į įprastą padėtį.

LAIKO NUSTATYMAS

1. Ištraukite karūną iki antrosios fiksavimo padėties.
2. Pasukite karūną pagal laikrodžio rodyklę, kad nustatytumėte valandų ir minučių rodykles.
3. Nustačius laiką, stumkite karūną atgal į įprastą padėtį.

DVIGUBO LAIKO NUSTATYMAS

Paspauskite mygtuką „A“, kad dvigubas laikrodžio rodyklė būtų perkelta į priekį 
15 minučių intervalais. Paspauskite mygtuką „B“, kad dvigubas laikrodžio 
rodyklė būtų perkelta atgal 15 minučių intervalais.
*Dvigubą laiką galima nustatyti greitai, nuolat spaudžiant mygtuką „A“ arba „B“.

SUNON PE801

12 8

4

DATA

1. Ištraukite karūną iki 1-os spragtelėjimo padėties.
2. Pasukite karūną pagal laikrodžio rodyklę, kad nustatytumėte datą. Jei data nustatoma tarp 

21:00 ir 1:00 val., kita diena gali nepasikeisti.
3. Nustačius datą, stumkite karūną atgal į įprastą padėtį.

DIENOS IR LAIKO NUSTATYMAS

1. Ištraukite karūną iki 2-ojo spragtelėjimo padėties.
2. Pasukite karūną pagal laikrodžio rodyklę, kad nustatytumėte dieną. 24 valandų rodyklė ir 

savaitės dienos rodyklė juda sinchroniškai su valandų rodykle. Patikrinkite, ar pastaroji 
rodyklė yra reikiamoje dienoje ir valandoje.

3. Nustačius dieną ir laiką, stumkite karūną atgal į įprastą padėtį.
Pastaba: laiką nustatykite po to, kai nustatėte dieną.

MIYOTA 6P29

1 8

4
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CHRONOGRAFO MODELIAI

SUNON PE603 SUNON PE902 
TMI VD53 
TMI VD55

SUNON PE903

DATA

1. Ištraukite karūną (C) iki galo. Antroji rodyklė iš karto sustos.
2. Pasukite karūną, kad valandinė (1) ir minutės (2) rodyklės būtų nustatytos į norimas 

padėtis. Jei yra 24 valandų rodyklė (4 – jei yra), ji juda kartu su valandine ir minutės 
rodyklėmis: visada patikrinkite, ar laikas nustatytas teisingai.

3. Kai pasigirsta laiko signalas, grąžinkite karūną į įprastą padėtį (0).

DATA*

Prieš nustatydami datą (8), įsitikinkite, kad nustatėte laiką.
1. Ištraukite karūną (C) į pirmąją padėtį (1a).
2. Pasukite karūną pagal laikrodžio rodyklę, kad pamatytumėte norimą datą.
3. Nustačius datą, grąžinkite karūną į įprastą padėtį (0).
Pastaba: Nustatykite datą ne tarp 20:00 ir 04:00 val., nes data gali būti pakeista neteisingai.

* Funkcija prieinama tik kai kuriuose modeliuose.

KRONOGRAFAS

LAIKO MATAVIMAS

Chronografas gali matuoti iki 30 arba 60 minučių, priklausomai nuo modelio. Prieš naudodami 
chronografą, patikrinkite, ar jo rodyklės yra 0 padėtyje.
Paspauskite mygtuką tokia tvarka:

Pradžia: 
paspauskite A 
Sustabdymas: 
paspauskite A 
Atstatymas: 
paspauskite B

• Sunon P903 mechanizme chronografas gali matuoti ir rodyti laiką 1/10 sekundės tikslumu 
iki maksimalios 60 sekundžių ribos. Chronografas automatiškai sustos po 60 sekundžių 
nepertraukiamo veikimo.
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Kaupiamo laiko matavimas
Paspauskite mygtukus tokia tvarka:

Pradžia: mygtukas 
A Sustabdymas: 

mygtukas A 
Perkėlimas: 
mygtukas A 

Sustabdymas: 
mygtukas A 
Atstatymas: 
mygtukas B

Veiksmai nuo 1 iki 4 gali būti kartojami be galo.

SKIRTINGŲ LAIKO TARPŲ MATAVIMAS
Paspauskite mygtuką tokia tvarka:

Pradžia: mygtukas A 
Tarpinio laiko matavimas: 
mygtukas B

Tarpinio laiko paleidimas iš 
naujo: mygtukas B 
Sustabdymas: 
mygtukas A 
Atstatymas: mygtukas 
B

Veiksmai nuo 1 iki 3 gali būti kartojami be galo.

CHRONOGRAFO NULINIMAS
Jei po mygtuko B paspaudimo chronografo rodyklės negrįžta į padėtį 0, atlikite toliau nurodytus 
veiksmus:
1. Ištraukite karūną (C) iki galo ir paspauskite mygtuką A arba B, kad nustatytumėte minutės (2) ir 

sekundės
(3) rodykles. Kiekvieną kartą paspaudus mygtuką A arba B, rodyklės atsitraukia arba 
pasislenka atitinkamai viena sekunde atgal arba į priekį.

2. Jei chronografo rodyklės nejuda sklandžiai, vienu metu paspauskite ir laikykite nuspaudę 
mygtukus A ir B ilgiau nei dvi sekundes.

3. Atleidus juos, chronografo sekundės rodyklė pasisuks 360 laipsnių prieš laikrodžio rodyklę 
ir grįš į pradinę padėtį, taip parodydama, kad integrinis grandynas vėl veikia normaliai.
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1) 2)

3) 4)

REGULIUOKITE TINKELINĘ APYRANKIŲ
1. Įkiškite mažą atsuktuvą arba panašų įrankį į sagtį, kaip parodyta paveikslėlyje (1).
2. Pakelkite sagtį ir perkelkite į norimą padėtį.
3. Įsitikinkite, kad sagtis yra įdėtas į vieną iš juostos gale esančių įdubimų.
4. Užsegkite sagtį ir patikrinkite, ar ji yra tinkamai pritvirtinta (2).
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KAIP VALYTI NERŪDĖJANČIO PLIENO 
LAIKRODĮ

PATARIMAI DĖL PRIEŽIŪROS 
IR ILGAAMŽIŠKUMO

Laikrodžių valymas ir priežiūra yra būtini norint išlaikyti laikrodį geros būklės ilgą laiką; ypač tai 
svarbu laikrodžiams su nerūdijančio plieno korpusu ir apyrankėmis, kuriuos naudojant reikia 
atsižvelgti į keletą svarbių aspektų. Čia išsamiai aptarsime įvairius sprendimus, kaip valyti 
nerūdijančio plieno laikrodžius ir išlaikyti juos nepriekaištingos būklės ilgą laiką.

KODĖL NERŪDĖJANČIAM PLIENUI 
REIKIA YPATINGOS PRIEŽIŪROS?

Nerūdijančio plieno laikrodis yra inžinerijos ir dizaino šedevras, tačiau šis iš pažiūros tvirtas ir 
patvarus medžiaga turi būti prižiūrima, kad laikui bėgant neprarastų blizgesio. Tam yra keletas 
priežasčių. Pirma, nerūdijantis plienas su laiku linkęs blukti. Be to, apyrankės grandžių viduje 
dažnai kaupiasi nešvarumai, dulkės ir net kosmetikos likučiai. Tai ne tik gadina laikrodžio 
išvaizdą, bet ir gali paspartinti jo nusidėvėjimą.

Nerūdijančio plieno laikrodžio priežiūra: būtina
Jei nerūdijančio plieno laikrodį nešiojate kasdien, svarbu jį bent kartą per mėnesį kruopščiai 
valyti. Tobulumo mėgėjai gali netgi nuspręsti valyti kasdien. Reguliarus priežiūra yra raktas į 
nepriekaištingą jūsų papuošalo išvaizdą.
Be to, galite laikrodžiui suteikti „ekspresinį“ valymą, kad jis akimirksniu blizgėtų. Tiesiog 
naudokite minkštą, tinkamą audeklą, kad nuvalytumėte apyrankę, korpusą ir korpuso nugarėlę. 
Šis paprastas, bet veiksmingas būdas padės pašalinti drėgmės, nešvarumų ar kosmetikos 
likučius, kurie galėjo nusėsti ant jūsų odos ir, atitinkamai, ant laikrodžio.
Svarbu, kad reguliari laikrodžių priežiūra palengvins kas mėnesį atliekamą valymą, nes sumažės 
nešvarumų ir dulkių susikaupimas.

KAIP DAŽNAI REIKIA
VALYTI NERŪDĖJANČIO PLIENO LAIKRODĮ?

Jei nerūdijančio plieno laikrodį nešiojate kasdien, jį reikėtų kruopščiai valyti bent kartą per mėnesį. 
Tačiau kruopštesni žmonės gali valyti jį kasdien. Bet kuriuo atveju, valymo dažnumas priklauso nuo 
to, kaip laikrodis naudojamas ir kokiomis aplinkos sąlygomis.

KAIP VENGTI NEPADARYTI ĮBRĖŽIMŲ NERŪDĖJANČIO 
PLIENO LAIKRODŽIUI VALYMO METU?

Štai keletas patarimų, kaip išvengti nerūdijančio plieno laikrodžio įbrėžimų valymo metu:
• Laikrodį valykite tik minkštais įrankiais, pvz., mikropluošto šluostėmis arba minkštais dantų 

šepetėliais.
• Venkite naudoti abrazyvinius produktus, pvz., švitrinį popierių ar abrazyvines kempines, nes jie 

gali subraižyti nerūdijančio plieno paviršių.
• Jei įmanoma, prieš valydami laikrodį nuimkite jo apyrankę arba dirželį, kad nebraižytumėte ar 

nepažeistumėte kitų laikrodžio dalių.
• Laikrodžio valymui nenaudokite alkoholio ar tirpiklių, nes jie gali pažeisti nerūdijančio plieno 

paviršių.
• Laikrodžio valymui nenaudokite per karšto vandens, nes jis gali pažeisti laikrodžio tarpiklį ir 

paveikti jo atsparumą vandeniui.
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KAIP VALYTI SUNKIAI PASIEKIAMAS 
NERŪDĖJANČIO PLIENO LAIKRODŽIO KAMPUS?

Štai keletas patarimų, kaip valyti sunkiai pasiekiamus nerūdijančio plieno laikrodžio kampelius:
• Sunkias pasiekiamas laikrodžio kampas galima valyti minkštu dantų šepetėliu.
• Kietas kampas laikrodžio, ypač šalia karūnos, valomas mediniu pagaliuku.
• Mikropluošto audiniu galima valyti sunkiai pasiekiamus laikrodžio kampelius, ypač tuos, 

kurie yra arti korpuso.
• Sunkiai pasiekiamus laikrodžio kampelius nuo dulkių ir nešvarumų galima nuvalyti 

suspausto oro srove.

NERŪDĖJANČIO PLIENO LAIKRODŽIO KORPUSO 
VALYMAS: METODAS IR ATSARGUMO PRIEMONĖS

Laikrodžio korpusas yra viena iš labiausiai matomų jo dalių, todėl jį reikia valyti atsargiai ir 
kruopščiai. Prieš pradėdami valyti, patikrinkite, ar jūsų laikrodis yra atsparus vandeniui, nes tai turės 
įtakos valymo būdui. Taip pat įsitikinkite, kad karūnėlė (mažas mygtukas laikrodžio šone) yra 
tvirtai įspausta, kad vanduo nepatektų į mechanizmą.

Jei turite plieninį laikrodį su maža atsparumu vandeniui, valykite jį minkštu skudurėliu arba 
sausa dantų šepetėle. Jei laikrodis yra atsparus vandeniui, galite jį valyti muiluotu vandeniu, po 
to kruopščiai nuplauti švariu vandeniu ir švelniai nusausinti minkštu skudurėliu.

Svarbu vengti cheminių valiklių, nes jie gali pažeisti laikrodžio medžiagą ar sandariklius. Jei laikui 
bėgant ant laikrodžio susikaupė mikroįbrėžimų, apsvarstykite galimybę jį nuvalyti 
profesionalaus laikrodininko. Ši procedūra visiškai atnaujins jūsų brangaus laikrodžio išvaizdą.

NERŪDijančio plieno dirželio arba apyrankės 
priežiūra

Kaip ir korpusas, taip pat reikia prižiūrėti ir laikrodžio apyrankę arba dirželį. Ant jų gali kauptis 
nešvarumai ir nešvarumai, kurie ne tik gadina išvaizdą, bet ir trumpina tarnavimo laiką. Svarbu 
atkreipti dėmesį, kad dirželio medžiaga lemia skirtingus valymo būdus.

Plieninės apyrankės valymas gali būti panašus į vandeniui atsparaus laikrodžio korpuso 
valymą. Kadangi metalas ir nerūdijantis plienas yra atsparūs vandeniui, galite naudoti drėgną 
šluostę, šiltą vandenį ir muilą.

Jei laikrodis turi gumos arba silikoninį dirželį, jį galite tiesiog nuplauti muiluotu vandeniu ir gerai 
nusausinti.
O odiniai dirželiai reikalauja daug švelnesnio elgesio. Vanduo gali juos sugadinti arba sukelti 
nepageidaujamus spalvos pokyčius. Todėl patartina vengti vandens. Alternatyviai, odinį dirželį 
galite švelniai nuvalyti minkštu skudurėliu arba šiai medžiagai valyti ir prižiūrėti skirtu kremu.

ĮBRĖŽIMŲ PAŠALINIMAS: DAŽNA PROBLEMA
Laikui bėgant, dėl nusidėvėjimo ir kasdienio naudojimo ant laikrodžio neišvengiamai atsiras 
nedideli įbrėžimai. Laimei, nedidelius įbrėžimus galima lengvai pašalinti namuose, naudojant 
specialius produktus, kuriuos galima rasti rinkoje. Tačiau, jei įbrėžimai yra labiau pastebimi, 
galbūt vertėtų apsvarstyti galimybę juos pašalinti pas specialistą laikrodžių meistrą. Šis 
profesionalas galės visiškai nušlifuoti laikrodį ir grąžinti jam buvusį blizgesį.
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LAIKRODŽIO STIKLO VALYMAS: DETALĖS, KAD 
VAIZDAS BŪTŲ AIŠKUS

Laikrodžio stiklas yra labai svarbus elementas, todėl norint aiškiai matyti laiką, būtina jį išlaikyti 
švarų. Laimei, stiklą valyti yra gana paprasta. Jums reikės tik minkšto, švaraus skudurėlio, 
įmirkyto tinkamu valikliu.

Švelniai trinkite stiklą mažais apskritimais, kad pašalintumėte pirštų atspaudus ar dėmes.
Dabar turite visą informaciją, reikalingą tinkamai prižiūrėti savo nerūdijančio plieno laikrodį.

Atminkite, kad reguliari ir kruopšti priežiūra išsaugos nepriekaištingą jūsų laikrodžio išvaizdą ir 
užtikrins, kad jis ilgą laiką išliks jūsų asmeninio stiliaus simboliu.

Nepamirškite valymo ir priežiūros svarbos, ir galėsite džiaugtis savo spindinčiu laikrodžiu 
daugelį metų.

INFORMACIJA APIE BATERIJAS

Laikrodžiuose naudojamos sidabro oksido baterijos yra patikimos vartojimo prekės, 
atitinkančios ES reglamentą 2023/1542.

Paprastai laikrodžio baterijos tarnavimo laikas yra nuo dvejų iki trejų metų.

Jo ilgaamžiškumas priklauso nuo išorinių veiksnių, tokių kaip temperatūra, drėgmė ir oro slėgio 
atsparumas, taip pat nuo laikrodžio tipo, jo matmenų ir įvairioms funkcijoms reikalingos energijos 
kiekio.

Baterijos yra rankinio laikrodžio dalis ir jas gali keisti ir šalinti tik profesionalus ir patyręs laikrodžių 
remonto centras arba licencijuotos laikrodžių parduotuvės. Tai yra privaloma ir labai svarbu, kad 
garantija būtų galiojanti.
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ATSPARUMAS 
VANDENIUI

• Kai laikrodis yra šlapias arba panardintas į vandenį, niekada neištraukite karūnėlės (7) ir 
nespauskite mygtukų A ir B. Karūnėlę priveržkite iki galo.

• Jei laikrodžiai buvo veikiami druskos vandens arba gausiai prakaituoti, juos reikia nuplauti 
švariu vandeniu ir visiškai išdžiovinti.

• Stebėkite stiklo būklę: jei yra net mažiausių įtrūkimų, stiklą reikia nedelsiant pakeisti.
• Laikrodžio negalima dėvėti nardant į vandenį, nes smūgis sukuria slėgį, kuris gerokai viršija 

laikrodžio atsparumą ir yra smūgis, kurio reikia vengti bet kokia kaina.
• Nelaikykite laikrodžio saulės spinduliuose arba itin karštose ar šaltose vietose ilgą laiką.
• Šis laikrodis atlaiko smūgius ir sukrėtimus, kurie atsiranda įprasto kasdienio naudojimo metu 

ir sportuojant, kai nėra tiesioginio fizinio kontakto. Jei laikrodis nukris ant žemės arba bus 
stipriai sukrėstas, jis gali būti pažeistas arba neveikti. Jei laikrodis nešiojamas su nešvariu 
korpusu arba dirželiu, tai gali sukelti odos sudirginimą dėl tiesioginio kontakto su oda.

• Metalinis apyrankės dirželis: nešvarias vietas nuvalykite šepetėliu, jo šerelius pamergus į 
šiltą muiluotą vandenį.

• Plastikinis arba guminis dirželis: nuplaukite vandeniu. Nenaudokite tirpiklių.
• Odinis dirželis: priekinę dalį švelniai nuvalykite minkštu, sausu skudurėliu.
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GARANTIJOS SĄLYGOS

DVIEJŲ METŲ RIBOTA TARPTAUTINĖ GARANTIJA
Gamintojai garantuoja BREIL laikrodžius pirminiam pirkėjui dvejų metų laikotarpiui.
(2) metai nuo pirkimo datos ir garantuoja, kad laikrodis neturi jokių medžiagų ir gamybos 
defektų. Garantija neturi įtakos pirkėjo teisėms, numatytoms galiojančiuose pirkimo šalies 
teisės aktuose.
Ši garantija neapima nusidėvėjimo ar korpuso, dirželio ar stiklo pažeidimų, taip pat pažeidimų, 
atsiradusių dėl vandens (išskyrus atvejus, kai korpuso apačioje yra užrašas „atsparus vandeniui“).
Ši garantija negalioja, jei laikrodis buvo sugadintas dėl nelaimingų atsitikimų, neatsargumo, netinkamo 
naudojimo ar kitų veiksnių, nesusijusių su medžiagų ar gamybos defektais.
Pardavėjas prisiima visą atsakomybę už bet kokią garantiją, kurią jis gali suteikti vartotojui. Visą 
galiojimo laikotarpį garantija apima tik laikrodžio mechanizmą, rodykles ir ciferblatą. Šios dalys bus 
nemokamai pataisytos arba laikrodis bus pakeistas (išimtinai BREIL autorizuoto serviso centro 
nuožiūra), jei jis nebuvo naudojamas netinkamai ir buvo nustatytas medžiagos arba gamybos 
defektas.
Keitimo atveju BINDA ITALIA srl negarantuoja, kad bus pateiktas to paties modelio laikrodis. Jei 
šio modelio nėra, bus pateiktas panašus modelis, kurio vertė yra lygiavertė.
Laikrodžio garantija galioja dvejus metus nuo pristatymo datos. Siuntimo išlaidos 
užsienio pristatymams bus apskaičiuojamos atskirai.

SERVISO SKAMBINIMAS

Jei atsiranda gedimas, pirkėjas privalo išsiųsti BREIL sandėliui originalų garantijos sertifikato 
egzempliorių, užpildytą visiškai, pirkimo kvitą ar kitą tinkamą pirkimo įrodymą ir gedimo 
aprašymą. Jei pirkėjai yra Italijoje, jie gali skambinti nemokamu telefono numeriu +39 02 39 245 
301, kitais atvejais rašyti elektroniniu paštu šiuo adresu:
info@bindagroup.com.
Pašto, pakavimo ir draudimo išlaidas padengia pirkėjas. Rekomenduojame apdrausti siuntinį, 
nes pirkėjas yra atsakingas už laikrodį transportavimo metu.
Pirkėjas taip pat privalo užtikrinti, kad laikrodis būtų tinkamai apsaugotas transportavimo metu. 
Laikrodį siųskite be dėžutės.
Dėl remonto, kuris nėra garantuojamas pagal baterijos, stiklo, korpuso ar dirželio keitimo 
garantiją, BREIL autorizuotas aptarnavimo centras pirkėjui už prašomas paslaugas skaičiuos 
mokestį, kuris priklausys nuo laikrodžio tipo ir reikalingų remonto darbų.
Todėl ši suma gali skirtis. Norėdamas patvirtinti remonto išlaidas, pirkėjas gali skambinti į BREIL 
autorizuotą aptarnavimo centrą.

mailto:info@bindagroup.com


Laikantis D.Lgs. 206 – 6/9/2005, visi BREIL laikrodžiai atitinka 
Europos normą Reach 1907/2006 ir yra pagaminti iš AISI 304, 

316L plieno ir nebrangių medžiagų, jei nenurodyta kitaip.

Pagal Italijos įstatymą
D.Lgs. 206 – 6/9/2005, visi BREIL laikrodžiai atitinka 

Europos standartą Reach 1907/2006
ir pagaminti iš nerūdijančio plieno AISI 304, 316L ir 

nebrangių medžiagų,
jei nenurodyta kitaip.

www.breil.com

http://www.breil.com/
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Naslednja osnovna navodila so navedena v skladu 
z zakonskimi zahtevami.

Za dodatne informacije in posebne funkcije 
mehanizma ure obiščite našo spletno stran 

www.breil.com.

INFORMACIJE
Podjetje BINDA ITALIA srl, ki je izdelalo uro, ki ste jo kupili, je aktivno in globalno vključeno v 

različne programe za varstvo okolja.
Če se želite znebiti stare ure, jo odstranite v skladu s predpisi posameznih držav članic EU, prek 

storitve ločenega zbiranja odpadkov ali jo predajte prodajalcu ob nakupu nove ure.
Nezakonito odlaganje ure se lahko kaznuje z globami in lahko povzroči škodo okolju. Za dodatna 
vprašanja so vam na voljo pisarne družbe BINDA ITALIA srl in osebe, katerih imena so navedena v 

navodilih za uporabo.

Izdelki niso primerni za otroke.

http://www.breil.com/
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GLAVNE 
KOMPONENTE

1 Ura
2 Minutna kazalka
3 Sekundna kazalka*
4 24-urni kazalec*
5 Minutna kazalka kronografa*
6 Sekundna kazalka kronografa*
7 Sekundna kazalka kronografa*

8 Datum koledarja*
9 12-urni kazalec*
10 Ura - minutni alarm*
11 Ura kronografa
12 Kazalec dneva v tednu*
13 Dvojni čas

* Funkcija je na voljo le pri nekaterih modelih. Položaj števcev in datum koledarja se lahko razlikuje 
glede na model ure.

MODELI SAMO Z URO

2-ROČICE 3-ROČICE

MIYOTA 2025 
TMI VJ20
TMI Y121 
EPSON Y120

MIYOTA 2015
MIYOTA 2035
MIYOTA 2115

MIYOTA 2315 
TMI VJ21
TMI VJ22 
TMI VJ32
TMI VJ42

3 TMI VJ45
TMI VJ52

NASTAVITEV ČASA

1. Potegnite krono (C) do konca. Sekundni kazalec (3) se bo takoj ustavil, če je 
prisoten.

2. Zavrtite krono v smeri urinega kazalca, da nastavite urni (1) in minutni (2) kazalec na pravi čas.
3. Uro ponovno zaženite tako, da potisnete krono nazaj v položaj (0).

NASTAVITEV DATUM*

Preden nastavite datum (8), se prepričajte, da ste nastavili čas.

1. Potegnite krono (C) v prvo položaj (1a).
2. Vrtite krono v smeri urinega kazalca, da se prikaže želeni datum.
3. Po nastavitvi datuma potisnite krono (C) nazaj v normalni položaj (0).

Opomba: datuma ne nastavljajte med 20:00 in 04:00, saj se datum morda ne bo pravilno 
spremenil.

*Funkcija je na voljo le pri nekaterih modelih.
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A

B

4   3 4

VEČFUNKCIJSKI MODELI

SUNON PE802 TMI VD31
1 2

C

NASTAVITEV ČASA 8

1. Povlecite krono (C) do konca. Sekundni kazalec se takoj ustavi.
2. Vrtite krono v smeri urinega kazalca, da nastavite urni (1) in minutni (2) kazalec v želeni 

položaj. Kazalec dneva v tednu (12) se premika sinhrono z urnim kazalcem; preverite, ali 
je slednji prispel na želeni dan.

3. Vrnite krono v normalni položaj (0).
Opomba: vrtenje krone v nasprotni smeri urinega kazalca ne bo vrnilo kazalca dneva v tednu nazaj.

DOLOČANJE DATUM
Preden nastavite datum, se prepričajte, da ste nastavili čas.
1. Potegnite krono (C) do prvega klika (1a).
2. Zavrtite krono v smeri urinega kazalca, da nastavite datum.
3. Vrnite krono v normalni položaj (0).
Opomba: vrtenje krone v nasprotni smeri ne bo vrnilo kazalca dneva v tednu.

MIYOTA JP25

12
4

13

8

NASTAVITEV DNEVA

1. Potegnite krono do drugega kliknega položaja.
2. Zavrtite krono v smeri urinega kazalca, da nastavite dan.
3. Ko je dan nastavljen, potisnite krono nazaj v normalni položaj.

*Dan se spremeni v času od 0:00 do 5:00.

A

B
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NASTAVITEV DATUM

1. Potegnite krono v prvo klikni položaj.
2. Zavrtite krono v smeri urinega kazalca, da nastavite datum. Če datum nastavite med 21. 

uro in 1. uro zjutraj, se datum naslednji dan morda ne bo spremenil.
3. Po nastavitvi datuma potisnite krono nazaj v normalni položaj.

NASTAVITEV ČASA

1. Potegnite krono v drugo klikno lego.
2. Zavrtite krono v smeri urinega kazalca, da nastavite urni in minutni kazalec.
3. Po nastavitvi časa potisnite krono nazaj v normalni položaj.

NASTAVITEV DVOJNEGA ČASA

Pritisnite gumb „A“, da dvojni kazalec časa pomaknete naprej v 15-minutnih 
korakih. Pritisnite gumb „B“, da dvojni kazalec časa pomaknete nazaj v 15-
minutnih korakih.
*Kazalec dvojnega časa lahko hitro nastavite s stalnim pritiskom gumba „A“ ali „B“.

SUNON PE801

12 8

4

NASTAVITEV DATUM

1. Potegnite krono v prvo klikno lego.
2. Zavrtite krono v smeri urinega kazalca, da nastavite datum. Če datum nastavite med 21:00 

in 1:00, se datum naslednji dan morda ne bo spremenil.
3. Po nastavitvi datuma potisnite krono nazaj v normalni položaj.

NASTAVITEV DNEVA IN ČASA

1. Potegnite krono v 2. klikni položaj.
2. Zavrtite krono v smeri urinega kazalca, da nastavite dan. 24-urni kazalec in kazalec dneva 

v tednu se premikata sinhrono z urnim kazalcem. Preverite, ali je slednji prispel na želeni 
dan in uro.

3. Ko sta dan in ura nastavljena, potisnite krono nazaj v normalni položaj.
Opomba: Čas nastavite po nastavitvi dneva.

MIYOTA 6P29

1 8

4
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MODELI KRONOGRAFA

SUNON PE603 SUNON PE902 
TMI VD53 
TMI VD55

SUNON PE903

NASTAVITEV DATUM

1. Povlecite krono (C) do konca. Sekundni kazalec se bo takoj ustavil.
2. Zavrtite krono, da urni (1) in minutni (2) kazalec premaknete na želeno mesto. Če je 

prisoten 24-urni kazalec (4 – če je prisoten), se premika skupaj z urnim in minutnim 
kazalcem: vedno preverite, ali je nastavljen čas pravilen.

3. Ko zazvoni signal za čas, vrnite krono v normalni položaj (0).

NASTAVITEV DATUM*

Pred nastavitvijo datuma (8) se prepričajte, da ste nastavili čas.
1. Potegnite krono (C) v prvo položaj (1a).
2. Vrtite krono v smeri urinega kazalca, da se prikaže želeni datum.
3. Po nastavitvi datuma vrnite krono v normalni položaj (0).
Opomba: Datuma ne nastavljajte med 20:00 in 04:00, saj se datum morda ne bo pravilno 
spremenil.

* Funkcija je na voljo le pri nekaterih modelih.

KRONOGRAF

MERJENJE ČASA

Kronograf lahko meri do 30 ali 60 minut, odvisno od modela. Pred uporabo kronografa preverite, 
ali so kazalci v položaju 0.
Pritisnite gumbe v naslednjem vrstnem redu:

Začetek: 
pritisnite A 
Zaustavitev: 
pritisnite A 
Ponastavitev: 
pritisnite B

• Pri mehanizmu Sunon P903 lahko kronograf meri in prikazuje čas v 1/10 sekunde do 
največ 60 sekund. Kronograf se samodejno ustavi po 60 sekundah neprekinjenega 
delovanja.
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MERJENJE SKUPAJNEGA ČASA
Pritisnite gumbe v naslednjem vrstnem redu:

Začetek: gumb A 
Zaustavitev: gumb 
A Ponovni zagon: 

gumb A 
Zaustavitev: gumb 

A Ponastavitev: 
gumb B

Postopke od 1 do 4 lahko ponavljate neskončno.

MERJENJE DELENEGA ČASA
Pritisnite gumb v naslednjem vrstnem redu:

Začetek: gumb A 
Merjenje deljenega časa: gumb B

Ponovni zagon merjenja 
delnega časa: gumb 
B Zaustavitev: gumb 
A Ponastavitev: gumb 
B

Operacije od 1 do 3 se lahko ponavljajo neskončno.

PONASTAVITEV KRONOGRAFA
Če se po pritisku gumba B kazalci kronografa ne vrnejo v položaj 0, ravnajte kot je opisano 
spodaj:
1. Potegnite krono (C) do konca in pritisnite gumb A ali B, da ponastavite minute (2) in sekunde

(3) kronografa. Vsakič, ko pritisnete gumb A ali B, se kazalci premaknejo za eno sekundo 
nazaj oziroma naprej.

2. Če kazalci kronografa ne premikajo gladko, hkrati pritisnite in držite gumba A in B več kot 
dve sekundi.

3. Po sprostitvi se bo sekundni kazalec kronografa obrnil za 360 stopinj v nasprotni smeri 
urinega kazalca in se vrnil v izhodiščni položaj, kar pomeni, da je integrirano vezje ponovno 
delovalo normalno.
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1) 2)

3) 4)

NASTAVITE MREŽASTO ZAPESTNICO
1. V sponko vstavite majhen izvijač ali podobno orodje, kot je prikazano na sliki (1).
2. Dvignite zaponko in jo premaknite v želeno položaj.
3. Prepričajte se, da je zaponka nameščena v eno od vdolbinic na zadnji strani traku.
4. Zaprite sponko in preverite, ali je pravilno pritrjena (2).



23UPORABNIŠKI 
PRIROČNIK

KAKO ČISTITI URO IZ NERJAVNEGA JEKLA

NASVETI ZA VZDRŽEVANJE 
IN DOLGOTRAJNO UPORABO

Čiščenje in vzdrževanje ure sta bistvena za ohranjanje ure skozi čas; zlasti pri urah z ohišjem 
in zapestnico iz nerjavečega jekla je treba upoštevati nekaj pomembnih vidikov. Tukaj bomo 
podrobno raziskali različne rešitve za čiščenje vaše ure iz nerjavečega jekla in ohranjanje njene 
brezhibne kondicije skozi čas.

ZAKAJ NERJAVNO JEKLO ZAHTEVA 
POSEBNO NEGO?

Ura iz nerjavečega jekla je biser inženirstva in oblikovanja, vendar je treba ta na videz trden in 
vzdržljiv material obravnavati previdno, da sčasoma ne izgubi svojega leska. Za to obstaja več 
razlogov. Prvič, nerjaveče jeklo sčasoma postane motno. Poleg tega se na notranji strani 
zaponk zapestnice pogosto nabirajo umazanija, prah in celo ostanki kozmetičnih izdelkov. To ne 
vpliva le na estetski videz ure, ampak lahko tudi pospeši njeno obrabo.

SKRBNO VZDRŽEVANJE VAŠE URE IZ NERJAVNEGA 
JEKLA: NUJNO

Če uro iz nerjavečega jekla nosite vsak dan, jo je pomembno vsaj enkrat na mesec temeljito 
očistiti. Ljubitelji popolnosti se lahko odločijo celo za dnevno čiščenje. Redno vzdrževanje je 
ključ do ohranjanja brezhibnega videza vašega nakita.
Poleg tega lahko uro „ekspresno“ očistite, da bo takoj zasijala. Za čiščenje zapestnice, ohišja in 
zadnje strani ohišja uporabite mehko, primerno krpo. Ta preprosta, a učinkovita praksa bo 
pomagala odstraniti vse sledi vlage, umazanije ali kozmetičnih izdelkov, ki so se morda nabrali 
na vaši koži in posledično na uri.
Pomembno je, da redno vzdržujete svoje ure, saj bo to olajšalo mesečno čiščenje, saj se bo 
zmanjšalo nabiranje umazanije in ostankov.

KAKO POGOSTO JE POTREBNO
ČISTITI URO IZ NERJAVNEGA JEKLA?

Če uro iz nerjavečega jekla nosite vsak dan, jo morate temeljito očistiti vsaj enkrat na mesec. Tisti, 
ki so bolj natančni, jo lahko čistijo vsak dan. V vsakem primeru je pogostost čiščenja odvisna od 
načina uporabe ure in okoljskih pogojev.

KAKO PREPREČITI PRASKANJE URE IZ NERJAVNEGA 
JEKLA MED ČIŠČENJEM?

Tukaj je nekaj nasvetov, kako se izogniti praskanju ure iz nerjavečega jekla med čiščenjem:
• Za čiščenje ure uporabljajte samo mehka orodja, kot so krpe iz mikrovlaken ali mehke zobne 

ščetke.
• Za čiščenje ure ne uporabljajte abrazivnih sredstev, kot so smirkov papir ali abrazivne gobice, 

saj lahko poškodujejo površino nerjavečega jekla.
• Če je mogoče, pred čiščenjem snemite zapestnico ali pasek ure, da ne poškodujete ali 

opraskate različnih delov ure.
• Za čiščenje ure ne uporabljajte alkohola ali topil, saj lahko poškodujejo površino nerjavečega 

jekla.
• Za čiščenje ure ne uporabljajte preveč vroče vode, saj lahko poškoduje tesnilo ure in vpliva 

na njeno vodotesnost.
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KAKO ČISTITI TEŽKO DOSTOPNE KOTE URE IZ 
NERJAVNEGA JEKLA?

Tukaj je nekaj nasvetov za čiščenje težko dostopnih kotov ure iz nerjavečega jekla:
• Za čiščenje težko dostopnih kotov ure lahko uporabite mehko zobno ščetko.
• Za čiščenje težko dostopnih kotov ure, zlasti tistih v bližini krone, lahko uporabite vatirano 

palčko.
• Za čiščenje težko dostopnih kotov ure, zlasti tistih v bližini ohišja, lahko uporabite krpo iz 

mikrovlaken.
• Za odstranjevanje prahu in umazanije iz težko dostopnih kotov ure lahko uporabite stisnjen 

zrak.

ČIŠČENJE OHIŠJA URE IZ NERJAVNEGA JEKLA: 
POSTOPEK IN PREVIDNOST

Ohišje ure je eden najbolj vidnih delov, zato ga je treba skrbno in temeljito očistiti. Preden 
začnete s čiščenjem, preverite, ali je vaša ura vodotesna, saj to vpliva na način čiščenja. Preverite 
tudi, ali je krona (majhen gumb na strani ure) trdno pritisnjena, da voda ne more vdreti v 
mehanizem.

Če imate jekleno uro z nizko vodoodpornostjo, za čiščenje uporabite mehko krpo ali suho 
zobno ščetko. Če je vaša ura vodotesna, jo lahko očistite z milnico, nato pa temeljito sperete s 
čisto vodo in nežno osušite z mehko krpo.

Izogibajte se uporabi kemičnih čistil, saj lahko poškodujejo material ali tesnila ure. Če se je na uri 
sčasoma nabralo veliko mikro praskanj, jo odnesite k profesionalnemu urarju, da jo bo poliral. 
Ta postopek bo popolnoma obnovil videz vaše dragocene ure.

SKRBNO RAVNANJE Z NERJAVNIM PASOM ALI 
ZAPESTNICO

Tako kot ohišje, tudi zapestnica ali pasek vaše ure zahteva pozornost. Umazanija in nečistoče se 
lahko nabirajo in ogrožajo ne le estetski videz, temveč tudi trajnost. Pomembno je vedeti, da 
obstajajo različne metode čiščenja, odvisno od materiala paska.

Če imate jekleno zapestnico, je postopek čiščenja podoben postopku čiščenja vodotesnega 
ohišja ure. Ker kovina in nerjaveče jeklo sta odporna proti vodi, lahko uporabite vlažno krpo, toplo 
vodo in milo.

Če ima vaša ura gumijasti ali silikonski pas, ga lahko preprosto očistite z milnico in nato temeljito 
osušite.
Usnjene pasove je treba ravnati veliko bolj previdno. Voda jih lahko uniči ali povzroči neželene 
spremembe barve. Zato je priporočljivo, da se izogibate uporabi vode. Usnjeni pas lahko nežno 
očistite z mehko krpo ali kremo, ki je primerna za čiščenje in vzdrževanje tega posebnega 
materiala.

ODSTRANJEVANJE PRASK: POGOSTA TEŽAVA
Sčasoma je neizogibno, da se na vaši uri pojavijo manjše praske zaradi obrabe in vsakodnevne 
uporabe. Na srečo lahko manjše praske enostavno odstranite doma s posebnimi izdelki, ki so 
na voljo na trgu. Če pa so praske bolj opazne, lahko razmislite o popravilu pri specializiranem 
urarju. Ta bo uro popolnoma poliral in ji vrnil nekdanji sijaj.
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ČIŠČENJE STEKLA URE: PODROBNOSTI ZA JASEN 
POGLED

Steklena ura je ključni element, zato je za jasen prikaz časa nujno, da je čista. Na srečo je 
čiščenje stekla precej preprosto. Potrebujete le mehko, čisto krpo, namočeno v primerno čistilo.

Stekleno površino nežno obrišite z majhnimi krožnimi gibi, da odstranite prstne odtise in madeže.
Sedaj imate vse informacije, ki jih potrebujete za pravilno nego vaše ure iz nerjavečega jekla.

Ne pozabite, da bo redno in skrbno vzdrževanje ohranilo brezhiben videz vaše ure in zagotovilo, 
da bo sčasoma ostala dokaz vašega osebnega stila.

Ne podcenjujte pomembnosti čiščenja in vzdrževanja, tako boste lahko uživali v svojem 
sijočem uri še mnoga leta.

INFORMACIJE O BATERIJAH

Srebrne oksidne baterije, ki se uporabljajo v urah, so zanesljivi potrošniški izdelki, ki so v 
skladu z uredbo EU 2023/1542.

Življenjska doba baterije v uri je običajno od dveh do treh let.

Njegova življenjska doba je odvisna od zunanjih dejavnikov, kot so temperatura, vlažnost in 
odpornost proti zračnemu tlaku, ter od vrste ure, njenih dimenzij in količine energije, ki jo 
potrebujejo različne funkcije.

Baterije so del zapestne ure in jih lahko zamenja in odstrani izključno strokovno usposobljen 
center za popravilo ur ali pooblaščena uraška trgovina. To je obvezno in ključnega pomena za 
veljavnost garancije.
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ODPORNOST NA VODO

• Kronice (7) nikoli ne smete izvleči, tipk A in B pa nikoli ne smete pritisniti, ko je ura mokra 
ali pod vodo. Kronico popolnoma zategnite.

• Če so ure izpostavljene slani vodi ali obilnemu znoju, jih je treba spereti s sladko vodo in 
nato popolnoma posušiti.

• Nadzorujte stanje stekla: če ima kakršne koli razpoke, pa čeprav majhne, ga je treba takoj 
zamenjati.

• Ure nikoli ne nosite pri potapljanju, saj udarec povzroči pritisk, ki daleč presega tlak, ki mu je 
ura odporna, in je udarec, ki ga je treba za vsako ceno izogniti.

• Ure ne puščajte na soncu ali na izredno vročih ali hladnih mestih za dalj časa.
• Ta ura je odporna proti udarcem in tresljajem, ki se pojavljajo med normalno vsakodnevno 

uporabo in pri športnih aktivnostih, pri katerih ni neposrednega fizičnega stika. Če ura pade 
na tla ali je izpostavljena močnim udarcem, se lahko poškoduje ali preneha delovati. Če je 
ura umazana na zadnji strani ali na pasku, lahko pride do draženja kože zaradi 
neposrednega stika s kožo.

• Kovinska zapestnica: umazane dele očistite s krtačo, ki jo potopite v toplo milnico.
• Plastični ali gumijasti trak: operite z vodo. Ne uporabljajte topil.
• Usnjen trak: sprednjo stran nežno obrišite z mehko, suho krpo.
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GARANCIJSKI POGOJI

DVELETNA OMEJENA MEDNARODNA GARANCIJA
Proizvajalci zagotavljajo originalnim kupcem BREIL ur dve leti garancije.
(2) let od datuma nakupa in jamča, da ura nima nobenih materialnih ali proizvodnih napak. 
Garancija ne vpliva na pravice kupca v smislu zakonskih garancij, ki jih zagotavlja veljavna 
zakonodaja v državi nakupa.
Ta garancija ne krije obrabe ali poškodb ohišja, paska ali stekla ali poškodb zaradi vode (razen če 
je na dnu ohišja oznaka »vodoodporno«).
Ta garancija ne velja, če je ura poškodovana zaradi nesreč, malomarnosti, nepravilne uporabe ali 
drugih dejavnikov, ki niso povezani z materialnimi ali proizvodnimi napakami.
Prodajalec prevzema vso odgovornost za kakršno koli garancijo, ki jo ponudi potrošniku. Garancija 
velja za celotno obdobje veljavnosti in zajema le mehanizem, kazalce in številčnico ure. Ti bodo 
brezplačno popravljeni ali pa bo ura zamenjana (po izključni presoji pooblaščenega servisa BREIL), 
če ni bila nepravilno uporabljena in je bila ugotovljena materialna ali proizvodna napaka.
V primeru zamenjave BINDA ITALIA srl ne jamči, da bo zagotovila uro istega modela. Če ta 
model ni na voljo, bo zagotovljen podoben model enakovredne vrednosti.
Garancija za uro velja dve leti od datuma dostave. Stroški pošiljanja za dostave v 
tujino se obračunajo ločeno.

SERVISNI KLIC

V primeru okvare mora kupec na skladišče BREIL poslati izvirnik garancijskega listu, ki mora biti 
v celoti izpolnjen, račun ali drug ustrezen dokazilo o nakupu in opis okvare. Kupci s sedežem v 
Italiji lahko pokličejo brezplačno telefonsko številko +39 02 39 245 301, sicer pa pišejo na 
elektronski naslov:
info@bindagroup.com.
Poštnino, embalažo in zavarovanje krije kupec. Priporočamo, da pošiljko zavarujete, saj je 
kupec odgovoren za uro med prevozom.
Kupec mora poskrbeti tudi za ustrezno zaščito ure med prevozom. Uro pošljite brez embalaže.
Za popravila, ki niso zajeta v garancijo za baterijo, steklo, ohišje ali zamenjavo paska, bo 
znesek, ki ga bo pooblaščeni servisni center BREIL zaračunal kupcu za zahtevane storitve, 
odvisen od vrste ure in potrebnih popravil.
Ta znesek se zato lahko razlikuje. Za potrditev stroškov popravila lahko kupec pokliče pooblaščeni 
servisni center BREIL.

mailto:info@bindagroup.com


V skladu z zakonskim odlokom št. 206 – 6/9/2005 so vse ure 
BREIL v skladu z evropsko direktivo Reach 1907/2006 in so 

izdelane iz jekla AISI 304, 316L in iz neplemenitih materialov, 
razen če ni drugače navedeno.

V skladu z italijanskim zakonom
D.Lgs. 206 – 6/9/2005 so vse ure BREIL v skladu z 

evropskim standardom Reach 1907/2006
in so izdelane iz nerjavečega jekla AISI 304, 316L 

in neplemenitih materialov,
razen če ni drugače navedeno.

www.breil.com

http://www.breil.com/



